
ПРАВИТЕЛЬСТВО РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 

ФЕДЕРАЛЬНОЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ БЮДЖЕТНОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ

 «САНКТ-ПЕТЕРБУРГСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ»
ВЫПУСКНАЯ КВАЛИФИКАЦИОННАЯ РАБОТА
на тему:
Фразеологизированные синтаксические конструкции с эмотивным значением и вопросы их перевода с испанского языка на русский
основная образовательная программа бакалавриата по направлению подготовки 45.03.02 «Лингвистика»

Исполнитель: 

Обучающийся 4 курса

Образовательной программы

 «Теория перевода и межъязыковая коммуникация»

Профиль «Испанский язык»

очной формы обучения 

Хурда Дарья Павловна

Научный руководитель:

 ст. преп. Беркова А.В.

Рецензент:

     доц. Войку О.К.

   Санкт-Петербург
2018
Оглавление

3Введение


5Глава I. Фразеологизированные синтаксические структуры


51.1. Фразеосхемы в отечественной лингвистике


91.2. Фразеосхемы в испанской лингвистике


13Выводы по первой главе


14Глава II. Эмоции и язык


142.1. Базовые эмоции


242.2. Языковые средства выражения эмоций


272.2.1. Эмотивный синтаксис


30Выводы по второй главе


31Глава III. Классификация фразеосхем в испанском языке


87Выводы по третьей главе


88Глава IV. Фразеологизированные единицы и их перевод


884.1. Способы перевода фразеологизированных единиц по Корпас Пастор


894.2. Способы перевода фразеологизированных единиц в отечественных работах


924.3. Стратегии перевода фразеосхем


98Выводы по четвертой главе


99Заключение


101Список научной литературы


106Приложение 1.


158Приложение 2




Введение
Темой настоящего исследования являются фразеологизированные синтаксические структуры эмотивного характера и способы их перевода с испанского на русский язык. Выбор темы обусловлен интересом к вербальному выражению эмоций и используемым для этого языковым средствам. Нами были выбраны синтаксические средства, так как их постоянная воспроизводимость в речи представляет возможность создания классификации и проведения анализа. 

Актуальность исследования определяется тем, что изучение языковых областей, связанных с отражением внутренней жизни человека, становится все более актуальным. Тем самым становится очевидной необходимость развития антропоцентричного направления в языкознании. Один из особых аспектов этого направления – изучение эмоций человека, в том числе фразеологизированных единиц, которые выражают эмоциональные состояния индивида. Эмотивные смыслы здесь более эксплицитны и стабильны, что дает возможность их детального изучения.

Объектом исследования нами были выбраны фразеосинтаксичские схемы эмотивного характера, так как эмоции – универсальны, и их выражения часто схожи в разных языках, что позволяет провести сопоставительный анализ данных структур в русском и испанском языках. 

Цель работы – выявить и систематизировать способы перевода данных синтаксических структур в зависимости от числа их компонентов, уровня фразеологизированности, возможности производности и пр. Адекватная передача эмоциональных проявлений в переводе является одной из первых задач, стоящих перед переводчиком.

На основе выдвинутой цели был поставлен ряд задач: 

1) 
определить значение фрезеосхемы и сравнить данное определение в исследованиях отечественных и испанских лингвистов;

2) 
выделить базовые эмоции человека и их характеристики;

3) 
рассмотреть синтаксические структуры с идиоматическим значением, выражающие эмоции в испанском языке;

4)
создать классификацию рассмотренных структур;

5)
выявить стратегии, использующиеся при переводе данных структур на русских язык.

Теоретической базой исследования послужили работы отечественных и зарубежных лингвистов по лексикологии, синтаксису и переводоведению. 

Материалом исследования послужили художественные произведения испанской литературы. Для точности анализа была выбрана литература авторов Испании и стран Латинской Америки.

Результаты данного исследования могут быть применены в работе переводчиков, в преподавании теории и практики перевода и при рассмотрении и изучении различных видов фразеологизированных единиц в курсе лексикологии и стилистики испанского языка. Выполненное нами исследование может помочь переводчикам наиболее адекватно передавать эмоциональную составляющую текста оригинала при помощи различных переводческих трансформаций. Таким образом, выводы, которые будут нами сделаны, актуальны для современной профессии переводчика и для теоретического исследования фразеологизмов и эмотивного синтаксиса.

Данная работа состоит из введения, двух теоретических глав, двух исследовательских глав, в которых анализируется корпус примеров; заключения, списка использованной литературы и приложений.
Глава I. Фразеологизированные синтаксические структуры
1.1. Фразеосхемы в отечественной лингвистике

Фразеологизированные синтаксические единицы являются особыми единицами разговорной речи, имеющими собственные правила организации и функционирования. Синтаксическая фразеологизация предполагает процесс, при котором семантическая целостность плана содержания перестает соответствовать плану выражения, образованному по нормам синтаксиса. «В результате процесса синтаксической фразеологизации происходит утрата семантической, парадигматической, синтагматической полноценности, единицы претерпевают деформацию, превращаясь во вторичные единицы языка, имеющие вторичную форму и вторичное содержание» [Посиделова 2012: 168]. 

Важно отметить строгую регламентированность построения данных синтаксических единиц. Вместе с разрушением порядка построения, теряется смысл, объективируемый данными конструкциями. Поэтому в данном случае мы можем говорить о фразеологизированных синтаксических схемах (далее – фразеосхемах). 

Фразеосинтаксическая схема − это коммуникативная предикативная единица синтаксиса, представляющая собой определяемую и воспроизводимую несвободную синтаксическую схему, характеризующаяся наличием диктумной и модусной пропозиции и выполняющая в речи эстетическую функцию [Меликян 2007: 237]. Речь идет о стабилизированных, застывших конструкциях, не поддающихся членению, и лексически ограниченных (в той или иной степени) в своем словесном наполнении. Вариативность наполнения может быть как лексической, так и морфологической. 

Идиоматичность, в свою очередь, обеспечивается «сложными лексико-семантическими процессами, происходящими внутри слов, которые входят в структурный остов таких образований в качестве одного из его обязательных компонентов» [Шведова 1958: 93].

Итак, данные синтаксические модели состоят из компонентов двух уровней: постоянного (задающего обобщенное значение) и переменного (лексический материал, задающий конкретное значение). Постоянные, опорные компоненты представляют собой десемантизированные единицы, обладающие позиционной закрепленностью. Они придают конструкции нечленимость и целостность. Опорные компоненты являются «застывшей формой, оторвавшейся от парадигмы соответствующего слова и, в той или иной степени, утратившей свои лексические и категориальные значения» [Там же: 94].

Переменные компоненты представляют собой морфологические единицы, формируемые из актуальных слов. Они имеют относительную лексико-грамматическую свободу. 

Фразеосхемы плохо поддаются формализации и фиксации на письме, поскольку сложно отразить в лексикографии конструкции, состоящие из мелких, чаще всего служебных, слов, да еще и «рассыпанных» вдоль этих конструкций: они могут стоять в начале, в середине и/или конце, «скрепляя» синтаксические модели в разных местах, подобно крепежным скобам, держащим различные деревянные и металлические конструкции [Павлова 2013: 229].

Именно наличие как минимум двух компонентов позволяет определить значение фразеосхемы как синтаксическое, а самой модели – лексико-синтаксическое.

«Строго определённая позиция опорных компонентов в составе таких фразеологизированных структур обусловливает закрепление за ними и за подобными моделями предложений обобщённого значения утверждения, отрицания, оценки, побуждения. Они способствуют выражению этого обобщённого значения, полностью сливаясь с грамматическим значением синтаксической конструкции и приобретая характер скорее элемента лексико-грамматического, а не собственно лексического: лексическое значение в них максимально абстрагируется, что и способствует их грамматикализации» [Меликян 2007: 238].

Лексическое наполнение, которое допускается в той или иной схеме, определяет специфику каждого построения. Из чего следует, что фразеосхема состоит из трех неотъемлемых элементов: соединение словесных элементов, то есть сама модель, лексическая вариативность ее наполнения и свойственная данной схеме интонация. 

Интонация является функционально значимым элементом любой идиоматической конструкции. Особенность ее заключается в том, что она не подлежит перемещению, а синтагматическое ударение строго зафиксировано. Именно интонация является смыслоразличительным элементом конструкций, чья семантика не отражена лексико-грамматическим составом. Примеры её важной роли при оформлении фразеосхем даны в работе А.В. Павловой [Павлова 2012: 241]: место и мелодическое оформление наиболее сильного (синтагматического) ударения и мелодический контур в целом, растяжка гласных; для фразеологизмов со значениями отрицания, презрительной или неодобрительной оценки характерна также гортанная смычка в начале произнесения (создающая эффект ухмылки, «хмыканья»). 

Сама семантика фразеосхем формируется двумя основными компонентами: «диктумной пропозицией, а также фразеосинтаксическим значением, в структуру которого входит и содержание модусной пропозиции. К последнему также относится «экспрессема» и «стилема», т.е. сема сниженной (разговорной) стилистической маркированности» [Меликян 2016: 64]. 

Фразеосинтаксические структуры также отличаются по степени фразеологизации. Далее мы приведем классификацию, предлагаемую В.Ю. Меликяном [Меликян 2007: 239-243]:

· Фразеосхемы-сращения. Прямое прочтение таких моделей невозможно. Это полностью аграмматизированные, немотивированные конструкции, не определяемые действующими синтаксическими нормами; постоянный компонент – делексикализован, его семантика не отражена. Схемы этой группы непроизводны. 
Пример: «Что бы хоть раз пригласили нас! Так нет.»
· Фразеосхемы-единства. Построения этого типа «легко могут быть объяснены существовавшими, но изменившимися или устаревшими нормами» [Шведова 1958: 94]. Постоянный компонент десемантизирован не полностью, сохраняет этимологические связи с соответствующей категорией слов. Сама схема построена по существующим грамматическим нормам и допускает прямое прочтение. Производность этих моделей минимальна. 
Пример: «Чем я тебе не жена?»
· Фразеосхемы-сочетания. Данные модели оформляются по действующим в языке грамматическим и синтаксическим нормам, аграмматичные единицы отсутствуют. Постоянный компонент сохраняет связи с соответствующим грамматическим классом, но подвергается частичному изменению конкретного лексического значения. Допускается производность опорного компонента. 
Пример: «Какой день-то сегодня!»
А.В. Величко [Величко 1996: 6-14] произвела классификацию фразеосхем не по степени фразеологизированности, а по функциональной составляющей. Она выделяет модели, выражающие согласие, отрицание, оценку и т.д. Для анализа рассматриваемых конструкций автор предлагает следующий алгоритм: 

1. Описание моделей фразеосхем и их структурных признаков. 

2. Определение вариативности модели (указание парадигмы, возможно ли распространение детерминантами).

3. Описание семантики (передача смысла описательно, указание типичного контекста).

4. Интонационное оформление.


Трудность создания такой классификации заключается в том, что семантика данных структур очень емкая, а ее интерпретация осложняется такими категориями как эмоциональность и экспрессивность. Еще раз отметим, что фразеосхема – это механизм, который создает однотипные модели, строящиеся на соотношении речи и мышления. Для анализа этих структур необходимо принимать во внимание не только закономерности их построения в языке, но и механизмы, по средством которых работает мышление. Поэтому важно учесть эмоциональную составляющую, участвующую при создании фразеосинтаксических структур. 

1.2. Фразеосхемы в испанской лингвистике

Долгое время испанские лингвисты тщательно изучали такие аспекты языка как грамматика, прагматика, стилистика, оставляя без особого внимания нормативный, а особенно ненормативный синтаксис. Хотя именно синтаксические особенности «характеризуют непринужденную, обычную разговорную речь мадридской улицы» [Зеликов 2005: 9]. 


На данном этапе существует путаница в определениях, используемых испанскими авторами при рассмотрении фразеосинтаксических структур. Как пишет Альберто Зулуага [Zuluaga 1980: 95], говорящий определяет фразеологизированные единицы в испанском языке нечетко и недифференцированно, называя их выражениями, поговорками, модизмами, оборотами, формулами, формулировками, устойчивыми выражениями, пословицами и адажио. Все вышеперечисленные единицы имеют свойственные только им характеристики и по-разному функционируют в речи. 


При этом в современном испанском языке функционируют десятки фразеосхем, которые никогда не были рассмотрены и классифицированы как отдельный вид синтаксических структур с идиоматическим значением. 


Попытку составить такую классификацию мы находим в работе Анхелы Мура [Мура 2012]. Автор определяет фразеосхему как некую структуру, состоящую из двух компонентов: закрепленного и изменяющегося, который имеет подвижные элементы. Их, по утверждению А. Мура, можно заменять без каких-либо ограничений. Это заключение представляет собой основное различие между методами исследования  в работах испанских и отечественных лингвистов. Испанская лингвистика принимает за фразеосхему любую постоянно воспроизводящуюся в речи структуру, независимо от ее лексического наполнения. Так же автор, опираясь на исследования испанских лексикологов, уверяет, что данные структуры имеют минимальный уровень идиоматичности и являются полу-идиоматичными. Говорящий может обновлять эти структуры в зависимости от его субъективных требований, адаптируя их к речевой ситуации. Однако, эти обновления обычно носят только лексический характер. Парадигма этих лексических переменных «открыта» и не определена. 


В другой работе испанского автора, Леонора Руиса [Ruíz 1998: 24-50], дана классификация фразеологических единиц по морфосинтаксическому принципу. Автор выделяет:

· Наречные обороты: en realidad, por lo visto, cada dos por tres
· Глагольные обороты: sacar de quicio, dejar de lado, quitar de las manos
· Синтагматические глагольные единства: darse un baño, hacer uso, tomarse interés

· Определительные обороты: de estar por casa, de cuidado

· Номинативные обороты: tela marinera, faena de negros, borrachera mental

· Фразеологизированные формулы: de eso nada, ¡no me fastidies!, ¡qué fuerte!
Мы остановимся именно на фразеологизированных или «повседневных формулах», которые автор определяет как «состоящие из прагматически закрепленных компонентов и несущие иллокутивные функции, благодаря которым говорящий выражает согласие, отрицание, удивление или злость. Бóльшая часть этих формул представляет некий уровень идиоматичности». [Там же: 46]

Это определение близко тому, что мы приводили в начале нашей работы при определении фразеосхемы, но не полностью соответствует ему. Автор говорит о речевых клише, используемых для выражения эмоций, но не обязательно имеющих постоянный компонент. Сравним: автор приводит пример вопросительного предложения ¿qué pasa contigo?, которое ввиду изначально принятого нами определения не является фразеосхемой. Однако в числе примеров мы находим ¡madre mía!, – пример, который будет рассматриваться в нашей работе как фразеосинтаксическая структура. Поэтому можно сделать вывод, что «повседневные формулы» включают в себя фразеосхемы, но рассматривают их в более обобщенном виде. 

В этой же работе приводятся примеры «фразеологизированных схем», которые определяются как номинативные модели с предлогом в виде опорного компонента, имеющие идиоматический характер. Например: cara a cara, codo con codo, cien por cien, de vez en cuando, de cabo a rabo.

Из приведенных нами примеров можно сделать вывод о различии подходов в оценке фразеологизированных единиц в отечественной и испанской лингвистике, поскольку с точки зрения испанских исследователей в разряд фразеосхем входят сочетания с большей или меньшей устойчивостью и достаточно большой свободой лексического наполнения. 
Таким образом, мы можем заключить, что четкого определения фразеосхемы испанская лингвистика еще не сформировала, но производится изучение и делаются попытки классификации данных единиц.


Стоит отметить, что исследования в данный момент направлены скорее на прагматический характер данных структур и на их функционирование в речи. А. Мура [Mura 2014: 286] отмечает, что фразеосхемы воспроизводятся чаще всего в контексте диалога. Участники беседы используют ретроактивные реплики в качестве реакции на предыдущий речевой акт. Также, они функционируют как «конструкции-эхо», когда говорящий повторяет часть сказанного собеседником, чтобы показать свое несогласие. Данные модели являются идеальным инструментом для выражения экспрессии из-за своих интенсификационных черт.


Исходя из прагматических характеристик фразеосхем, можно утверждать, что они являются также единицами социальными, так как функционируют только в качестве реакции или ответа на то, что уже было сказано. 
Выводы по первой главе
В данной главе мы определили значение фразеосхемы как синтаксической идиоматизированной единицы. Были определены ее основные черты и характеристики, а также представлены существующие классификации, которые показались нам наиболее релевантными для данной работы. Мы сравнили подходы в исследованиях отечественных и испанских лингвистов. Для этого была предпринята попытка найти определение фразеосхемы у испанских авторов, а затем был сделан вывод, что испанская фразеология не выделяет фразеосхему как самостоятельную единицу.
Глава II. Эмоции и язык

2.1. Базовые эмоции

Количество выделяемых психологами эмоций, относимых к базовым, варьируется от работы к работе, в зависимости от того, какой именно критерий выдвигается на первый план. При помощи базовых эмоций могут быть истолкованы другие эмоции и чувства. Возникновение этих эмоций верифицируется физиологически (каждой из них соответствует непроизвольная реакция организма, которая может быть зафиксирована даже у новорожденного, таким образом, не является результатом ни воспитания, ни подражания). [Голованивская 2009: 224]
К. Изард утверждает [Изард 1980: 54], что эмоция (фундаментальная, отдельная) – это сложный феномен, включающий в себя нейрофизиологический и двигательно-выразительный компоненты и субъективное переживание. Взаимодействие этих компонентов в интраиндивидуальном процессе образует эмоцию, являющуюся эволюционно-биогенетическим явлением; у человека выражение и переживание эмоции врожденно, общекультурально и универсально. 

Каждая из фундаментальных эмоций обладает свойственной именно ей адаптивной функцией и уникальными мотивационными качествами, исключительно важными и для каждого индивида, и для всего вида. Эмоции называются фундаментальными, поскольку каждая из них имеет: а) специфический внутренне детерминированный нервный субстрат, б) характерные мимические или нервно-мышечные выразительные комплексы и в) отличающееся субъективное переживание или феноменологическое качество.

Исходя из этих признаков, Поль Экман [Экман 2011: 75-167] предлагает считать базовыми шесть эмоций, выделяя их на основе комплексов физиологических реакций тела, каждую из которых можно разделить на несколько под-эмоций, следуя градации от менее к более интенсивному переживанию. Эта градация чрезвычайно важна при переводе таких единиц, как фразеосхемы, так как несоответствие уровню экспрессии может нарушить коммуникативную функцию перевода. 
Далее мы приведем классификацию шести базовых эмоций и разделим их на под-эмоции. При дифференцировании эмоциональных переживаний по параметру интенсивности и глубины мы используем линейный подход: на одном конце ряда находятся эмоции низкой интенсивности, на другом – эмоции высокой интенсивности:

1. Гнев – одна из важнейших эмоций. Гнев зачастую воспринимается как нежелательная реакция, и человек, как правило, стремится избежать ее. Она также одна из самых опасных эмоций, потому что гнев сам порождает гнев в других участниках ситуации и этот циклический процесс может развиваться по нарастающей. 

Слово «гнев» охватывает ряд родственных эмоциональных состояний. Существует несколько разновидностей этой эмоции: от легкого раздражения до ярости. Они различаются не только по силе испытываемого чувства, но и по типу испытываемого гнева. 

Есть основания полагать, что разные причины гнева не будут вызывать гнев одного типа или одной интенсивности. Когда кто-то отвергает или разочаровывает нас, мы можем попытаться причинить ему вред, хотя попытка причинения вреда грабителю может стоить нам жизни. Все мы различаемся по тому, насколько интенсивно переживаем каждую из эмоций. Одни люди могут быть просто неспособными к сильному гневу и никогда не проявляют неистовой ярости. Разные выражения гнева возникают в зависимости не только от длительности запала, но и от того, насколько вспыльчивым характером обладает человек, а степень вспыльчивости не может быть одинаковой у всех. 

Если гнев краток, то он может проявляться в виде негодования, но длительное недовольство – это уже совсем другое. Чувство обиды может стать подобным незаживающей ране и регулярно напоминать о себе. Оскорбленный человек может постоянно размышлять о нанесенном ему оскорблении.


Исходя из принципа линейной дифференциации, мы выстроили следующую классификацию эмоции «гнев»: 

· Недовольство. Легче всего отследить и легче всего устранить, однако очень часто мы его просто не замечаем. Небольшая злость (недовольство) может длиться годами.

· Раздражение. Более яркое чувство, проявляется через резкие и отрывистые движения, короткие фразы, высокий голос, повышенный тон высказывания. Свое раздражение мы обычно терпим в силу социально обусловленного поведенческого кода. Когда мы раздражены, мы начинаем сердиться на то, что не вызвало бы нашего раздражения, если бы мы находились в спокойном состоянии. Мы сами ищем возможности проявить свой гнев. Когда мы раздражены, тогда то, что могло бы лишь вызывать у нас легкое недовольство, заставляет нас испытывать гнев, а то, что могло бы заставлять нас испытывать умеренный гнев, вызывает у нас ярость.

· Негодование (возмущение). Это уверенный в своей правоте гнев; озлобление наступает тогда, когда приходит конец терпению. Негодование – эмоция блокированная или неполная, а также лживая [Ильин 2001: 113]. Оно ненатурально и сдавленно выражает страх. Чаще всего мы пытаемся сдержать наше негодование, что отражается на лице.

· Гнев. Кратковременное, но насыщенное чувство. Не поддается внутреннему контролю. Гнев редко испытывается подолгу сам по себе. Часто страх сначала предшествует гневу, а затем опять приходит ему на смену.

· Ярость. Самая интенсивная эмоция в этом семантическом ряду. Это состояние аффекта выглядит как неуправляемая и разрушительная сила.

2. Страх является наиболее опасной из всех эмоций. Интенсивный страх способен привести даже к смерти или может служить предупреждающим сигналом и изменять направление мысли и поведение. За общим понятием «страх» скрывается ряд схожих эмоций, различающихся степенью влияния, оказываемого на субъекта.

Одним из первых (в 1927 году) предпринял попытку дифференцировать разные виды страха психолог и психиатр Н. Е. Осипов. Он писал, что при восприятии реальной опасности у человека появляется страх, при восприятии таинственного, фантастического – жуть, а при восприятии комбинации того и другого – боязнь. Ужас испытывается при наличии всяких моментов опасности одновременно. Эта классификация опирается лишь на внешние причины появления страха, но не раскрывает психофизиологические различия разных видов страха [Осипов 1999: 225]

В нашей работе мы будем использовать более широкую классификацию, основываясь на испанских и русских словарях синонимов. Синонимы «страха» в русском языке являются: опасение, испуг, перепуг, боязнь, ужас, паника [Александрова 2001: 486]. Так как опасение – это чувство тревоги, беспокойство, мы рассмотрим отдельно эти два элемента, включив в ряд синонимов тревогу и волнение (беспокойство).

· Волнение. В психологии эмоций волнение не рассматривается как самостоятельная категория. Оно является скорее бытовым понятием, отражающим состояние беспокойства, ситуативной тревожности, страха. К. Д. Ушинский, относя его к первой ступени душевного страха, писал: «...Мы еще не знаем, как придется новое явление к нашим жизненным стремлениям, а отсюда возникает то сердечное беспокойство, которое соответствует умственному беспокойству или сомнению... На этой ступени мы можем назвать страх сердечным беспокойством или сердечным сомнением» [Ушинский 1974: 398].

· Боязнь. Несильное чувство, вызванное предположением об опасной ситуации, которая нанесет определенный ущерб субъекту. Боязнь такого рода сближается с опасением. При боязни человеку свойственно преувеличивать вероятность неприятного события, и в отличие от страха эта эмоция может в некоторой степени предполагать определенный склад души: предусмотрительность, осторожность, нерешительность, неуверенность в себе.

· Тревога. Понятие «тревога» было введено в психологию 3. Фрейдом и в настоящее время многими учеными рассматривается как разновидность страха. Так, Фрейд наряду с конкретным страхом (Furcht) выделял неопределенный, безотчетный страх (Angst) [Фрейд 1989: 215]. К. Изард считает, что тревога – это не некий отдельный самостоятельный феномен, а комбинация состояния страха с одной или несколькими другими эмоциями: гневом, виной, стыдом, интересом [Изард 1980: 42]. 

Тревога понимается как эмоциональное состояние острого внутреннего мучительного беспокойства, связываемого в сознании индивида с прогнозированием неудачи, опасности или же ожидания чего-то важного, значительного для человека в условиях неопределенности [Ильин 2001: 99]. Тревога подобна сосущему чувству голода, но она бессодержательна. Человек, пребывающий в тревоге, не осуществляет полное действие и занят тем, что подавляет растущую агрессию, в результате чего впадает в апатию.

· Испуг. Первой формой страха является испуг или «неожиданный страх». Фрейд писал: «Испуг (Schreck), мне кажется, имеет особый смысл, а именно подчеркивает действие опасности, когда не было готовности к страху. Так что можно было бы сказать, что от испуга человек защищается страхом» [Фрейд 1989: 216]. Испуг – явление инстинктивное, а возникающие в результате его защитные действия – непроизвольные. Он возникает в ответ на неожиданно появляющийся сильный звук, какой-либо потенциально представляющий угрозу объект. Испуг успевает сильно повлиять на человека, тем не менее обязательно проявляется в поведении или выражении лица. Для испуга него характерна кратковременность протекания: оцепенение быстро проходит и может смениться двигательным возбуждением.

· Страх – это эмоциональное состояние, отражающее защитную биологическую реакцию человека или животного при переживании ими реальной или мнимой опасности для их здоровья и благополучия [Ильин 2001: 102]. Следовательно, для человека как биологического существа возникновение страха не только целесообразно, но и полезно. К. Изард подразделяет причины страха на внешние (внешние процессы и события) и внутренние (влечения и гомеостатические процессы, т. е. потребности, и когнитивные процессы, т. е. представление человеком опасности при воспоминании или предвидении) [Изард 1980: 42].

· Ужас. Отличается от страха интенсивностью и способностью влиять на человека в целом, близок к ошеломлению. Максимально интенсивное чувство, не совместимое ни с какими другими переживаниями и полностью формирующее состояние души. Физические проявления подобны тем, что человек испытывает при страхе, но сильнее. Ужас и паническое состояние характеризуются как наиболее интенсивные формы выражения страха.

· Паника – не чувство, а скорее физическое состояние, которое захватывает человека как нечто абсолютно стихийное. Человек в панике убегает от опасности не потому, что в результате торможения коры головного мозга растормаживается подкорка, а потому, что заражается эмоцией страха от других людей, подчас не понимая даже саму опасность.

3. Печаль могут вызвать разные виды потерь и утрат. Имеется много слов для описания человека, находящегося в состоянии печали: «разочарованный», «унылый», «грустный», «подавленный», «обескураженный», «огорченный», «несчастный», «скорбящий» и т. д. Печаль может комбинироваться с любой из эмоций, но чаще всего она комбинируется с гневом и страхом.

· Досада. Это смесь обиды и раздражения. Проявляется как острое недовольство собой, возникающее в результате рассогласования фактического поведения и возможного, более благоприятного поведения.
· Печаль. В состоянии печали наблюдается больше покорности и безнадежности, пассивное состояние. Печаль – это одна из самых продолжительных эмоций. 

· Разочарование. Эмоция, вызванная несбывшимися ожиданиями, чувство неудовлетворённости по поводу чего-нибудь не оправдавшего себя.

· Горе. В состоянии горя проявляется протест; горе подразумевает попытки активного воздействия на источник потери. Часто горе выглядит не имеющим конкретного назначения – когда ничего нельзя сделать для возвращения того, что было утрачено. 

4. Счастье – есть более дюжины эмоций удовольствия, каждая из которых универсальна и каждая из которых настолько отличается от остальных, насколько отличаются друг от друга печаль, гнев, отвращение и презрение. Подобно тому как имеется группа особых эмоций, которые обычно не доставляют нам удовольствия, существует также и группа других особых эмоций, испытывая которые мы получаем удовольствие. Проблема с использованием слов «удовольствие» или «счастье» состоит в том, что они недостаточно конкретны. 

· Радость – одно из основных проявлений счастья, но отличается меньшей интенсивностью. Радость можно испытывать в предвкушении события, которое доставит приятные ощущения или сделает счастливым в скором будущем. 

Удовольствие и возбуждение – это два разных вида опыта, которые часто ассоциируются с счастьем и таким образом могут рассматриваться как два возможных пути к его достижению. Каждый из этих путей подразумевает какой-то особым образом окрашенный опыт, что дает нам право говорить об удовольствии-счастье, возбуждении-счастье и облегчении-счастье.
· Удовольствие. Это врожденная эмоция, сопровождающая удовлетворение одной или нескольких потребностей. Возникает без всякого научения, шаблонно в ответ на врожденно записанные внешние стимулы. Принцип удовольствия описывает стремление психики к понижению напряжения до минимального уровня.
· Облегчение. Часто сопровождается глубоким вдохом и выдохом, представляет собой эмоцию, испытываемую нами тогда, когда что-то, вызывавшее у нас сильные эмоции, ослабевает. Также эта эмоция может включать в себя радость от достижения результата, если именно за счет собственных усилий удалось устранить негативные эмоции или ощущения.

· Возбуждение. Возникает в ответ на что-то новое и необычное, все внимание направляется на объект, пробудивший интерес. Возбуждение может смешиваться со страхом (например, тревога) или гневом (например, ярость).

· Веселье является одной из простейших приятных эмоций. Это менее стабильная эмоция. Выражение веселого настроения может возникнуть как безусловный рефлекс – в силу телесных органических ощущений. Его более экспрессивным и кратковременным вариантом будет восторг. 
5. Отвращение – не возникает как самостоятельная эмоция до достижения ребенком возраста от четырех до восьми лет. До этого возраста наблюдается неприязнь, отказ есть то, что имеет неприятный вкус, но не отвращение. Представители разных культур имеют больше свободы с точки зрения включения объектов или действий в область вызываемого отвращения, чем с точки зрения исключения их из нее. Важная функция данной эмоции состоит в том, чтобы заставлять нас дистанцироваться от отвратительного и отталкивающего. Очевидно, что никому не идет на пользу потребление испортившихся продуктов, а социальное отвращение сходным образом изолирует нас от того, что мы считаем предосудительным. Данная эмоция не поддается детальной градации, так как подразумевает лишь два проявления:

· Неприязнь – легкое отвращение.

· Отвращение.
6. Удивление – весьма преходящее чувство. Оно быстро наступает и быстро проходит. В отличие от других эмоций, удивление не мотивирует поведение в течение долгого времени. Каждому знакомо чувство удивления, но его трудно описать. Одной из причин этого является то, что в момент удивления отсутствуют мысли, как будто бы обычные мыслительные процессы остановлены. Поэтому с удивлением практически не связывается какое-либо мысленное содержание. В момент удивления вы не знаете в точности, как реагировать. Имеется только чувство неопределенности, созданное внезапным, неожиданным событием. 

Так как удивление – самая кратковременная из эмоций, ей на смену сразу же приходит другая эмоция. Если удивление вызвано приятным событием, то мы испытываем радость. Если мы находимся в опасной ситуации, то на смену удивлению приходит страх. Также есть более интенсивные проявления удивления:

· Изумление – эмоция, вызванная объектами, которые с трудом постигаются нашим разумом.

· Шок – возникает в результате появления в жизни нового элемента, к которому субъект не способен немедленно приспособиться.

Эмоции воздействуют на людей множеством различных путей. Одна и та же эмоция неодинаково влияет на разных людей, более того, она оказывает различное влияние на одного и того же человека, попадающего в разные ситуации. Эмоции могут влиять на все физиологические системы организма индивида, на субъект в целом. Давно известно, что эмоции, как и другие мотивационные состояния, влияют на восприятие. Обрадованный субъект склонен воспринимать мир сквозь «розовые очки». Для страдающего или опечаленного человека характерна тенденция интерпретировать замечания других как критические.

Таким образом, классификация эмоций тесно связана с обозначением (номинацией) эмоций языком, их выражением в языке и дифференциацией самих эмоций говорящими [Шаховский 2008а: 89]. Языковые средства выражения типизированных эмоций кодированы, т.е. эмотивность является семантикой языковых единиц, которая закреплена в сознании языкового коллектива, адекватно мыслится его коммуникантами, иначе – отражается в эмоциональном аспекте их сознания и удерживается в их эмоциональной памяти [Там же: 50].  

2.2. Языковые средства выражения эмоций

Эмоция – не только одна из форм отражения действительности, но и сама является для языка объектом отражения и потому регистрируется в языке [Там же: 94]. Эмоции связаны именно с человеком, они образуют с ним нерасторжимое единство. В языке эмоции имеют двоякий способ обнаружения, а именно: 

а) они проявляются в языке как эмоциональное сопровождение, эмоциональная окраска, которая возникает в результате выражения в речи эмоционального состояния в виде эмоциональных оценок; 

б) эмоции отражаются языковыми знаками как объективно существующая реальность.

Эмотивное содержание слова, хотя и выражается средствами языка, по своей природе – категория психологическая, с которой соотносится язык. Эмоции и мышление – это внутренняя деятельность, в которой первичная информация о действительности подвергается определенной переработке, в результате чего организм (личность) получает “аргументы к действию” [Додонов 1978: 25]. Эмоциональная оценка действительности говорящими посредством психического механизма отображается в семантике слов, словосочетаний, различных синтаксических структурах, и далее реализуется в речи.  Практика показывает, что для выражения одной и той же эмоции люди часто пользуются различными языковыми и речевыми средствами. 

С другой стороны, замечено, что одни и те же средства могут быть использованы для выражения различных эмоций. Эмоции говорящего коллектива распределяются между различными группами лексики языка. Нужно понимать, что слова, выражающие эмоции, по сути своей являются сравнением с нашим предыдущим опытом. 

Анализ многочисленных случаев эмотивной номинации показывает, что в основном порождение новых эмотивных единиц не преследует цель обозначить какое-то новое явление. Этой целью является стремление по-новому обозначить то, что уже имеет языковое наименование, сделать язык в процессе его функционирования более адекватным средством передачи мыслей и эмоций [Шаховский 2008а: 126]. 

Вербализация эмоций представляет трудность в любом языке. Часто мы не можем подобрать нужное слово или словосочетание для передачи экспрессивности и интенсивности испытываемого чувства в полной мере. Шаховский пишет: степень аппроксимации языка и сиюминутно переживаемых эмоций далека от желаемого всегда. [Шаховский 2008б: 19]. Мы не можем дать номинацию чувству, потому что не существует однозначного определения эмоций, субъективное отношение к переживанию отражается в тех качествах, на которые мы указываем, которые мы вычленяем из знакомых нам явлений и присваиваем их данному чувству. В этом случае, чаще всего, мы апеллируем метафорами. Выражение эмоций – это непосредственная коммуникация самих эмоций, а не их обозначений, их языковое проявление [Витт 1983: 52].

Кроме того, определив базовые эмоции, мы должны признать, что они никогда не представляются нам в чистом виде, скорее в качестве синтеза двух или более эмоций. По этой причине любое их выражение субъективно, также как и определение их интенсивности и экспрессивности. «Изучение способов адекватной передачи эмоциональной составляющей языковых единиц, формирующих пространство инокультурного текста, является значимой для оптимизации межкультурного общения в его широком понимании» [Романова 2013: 148].

Сложность также представляет тот факт, что количественные и качественные характеристики эмоций по-разному влияют на речевую деятельность. Одна и та же языковая единица может служить для выражения разных эмоций, в то время как одно эмоциональное проявление может номинироваться разными языковыми средствами.

Основным принципом выражения категории эмоциональности в речи являются различные языковые деформации. «В частности, синтаксическое своеобразие эмоциональной речи состоит в том, что реализуемые формы представляют собой деформации структур, характерных для нейтральной речи. Такого рода деформации возникают в результате воздействия бурно протекающих эмоциональных состояний (аффектов) на речемыслительные процессы» [Синеокова 2004: 9]. 

Далее мы перечислим возможные способы передачи эмоций в языке. Для создания данной классификации мы взяли за основу классификацию Т.Н. Синеоковой, позволив себе отнести аффиксальные морфемы к морфологическим средствам, а выделенный автором пункт «грамматические средства» отнести в целом к синтаксическим. Также мы не рассматриваем такое средство как тропы, приведенное автором, так как данные единицы не являются предметом анализа данной работы:

I. Лексические средства

· Непосредственная номинация: alegría, ira, tristeza
· Прилагательные и наречия оценочного характера: una cosa bárbara, hacer algo fatal
· Устойчивая метафоризация: ser un bestia, ser un águila
II. Морфологические средства

· Аффиксальные морфемы: -illo/illa, -ito/ita, -azo/aza, -ón/-ona
· Междометия: vaya, ojalá, bah
· Частицы: pues, que, verdad,
III. Стилистические средства

IV. Речевая интонация

V. Синтаксические средства

2.2.1. Эмотивный синтаксис

Синтаксис можно условно разделить на логический и эмотивный. Главное их различие в том, что эмотивный активизирует образное мышление, в то время как логический строится на рассуждении. Функциональное назначение эмотивного синтаксиса сводится, в целом, к вовлечению чувственной сферы психики в когнитивно-коммуникативные процессы. Они заключаются в эмоциональной переоценке денотата, вследствие которой происходит переосмысление логических категорий, влекущее искажение привычного порядка их языкового представления, что находит отражение в структуре предложения, грамматические признаки которого существенно деформируются [Турбина 2013: 9].

Эмотивный синтаксис рождается окказионально, непосредственно в процессе речевого акта, следовательно, несет субъективный характер. Однако, каждый язык имеет закрепленные средства оформления эмотивных структур. Чаще всего их принципом является переосмысление нейтральных средств выражения, являющихся устойчивыми для данного языка. Таким образом формируется корпус структурных типов эмотивных предложений, обладающих регулярным употреблением и экспрессивной окраской. 

Сама эмотивность – это не что иное как эмоциональность в потенции. По сути, обращаясь к проблемам эмотивности, мы выходим на проблемы дихотомии сознания, которая определяется единством и противоположностью, взаимодействием двух основных форм восприятия – чувственно-конкретной и абстрактно-логической, на основе которых формируются два типа мышления – образное и аналитическое [Там же: 10].

Эмотивность возникает в момент актуализации эмоции. Если субъект не находится в эмоциональном состоянии, никакой набор знаков, даже построенный по схемам эмотивного синтаксиса, не будет являться эмотивным. Это значит, что испытываемые нами эмоции ведут к изменению мыслительного процесса, переоценке денотативной ситуации, приводящей к изменению синтаксической структуры высказывания, а не наоборот.

Наиболее типичными формами изменения лексического и грамматического означаемого предложения (его понятийной субстанции и грамматической формы), связанными с эмотивностью, являются [Там же: 11]:

– обособление – изменение (искажение) логико-семантических отношений между членами предложения;

– транспозиция – морфосинтаксическое переосмысление функциональной значимости элементов предложения:

–  парцелляция – разрушение (расчленение) структуры предложения

Эти три категории чаще всего синтезируются, дополняя друг друга. Для выражения данных приемов существуют грамматические средства, с помощью которых строится эмотивное предложение. В первую очередь, речь идет о реорганизации и изменении порядка слов:

1) дислокация – перемещение какого-либо члена предложения (чаще второстепенного) в необычную для него структурную позицию. Пример: 
(1) Te equivocaste, esbirro; en mi vida he cortado caña. Ésa que la tumbe el viento, los negros esclavos o los americanos [Hombres: 172]
2) инверсия – изменение прямого порядка следования (подлежащее, сказуемое) на обратный.
(1) Le vendi un Fuenteovejuna firmado por Lope de Vega a bolígrafo, fíjate tú, así que ándate con ojo [Sombra: 17]
3) интеркаляция – помещение какого-либо элемента предложения (кроме приглагольных местоимений) между членами предикативного ядра. Пример:

(1) —Tú sí que no sabes ni a lo que juegas. [Sombra: 403]
Инверсия и интеркаляция представляют собой частные случаи дислокаций;

4) реприза – представление одного и того же члена предложения двумя (или более) формами, при этом данные формы повторяют, но не эксплицируют друг друга. Пример:

(1) Lituma se dejó caer en la silla. El corazón le latía muy fuerte. Don José León. Puta madre. Era él, era su primo José. Tenía que ser el inconquistable. Quién si no. [Héroe: 38]

5) редукция – усечение предложения за счет эллипсиса грамматических членов предложения, в основном – предикативного ядра. Порой в подобных высказываниях предикативное ядро восстановить затруднительно, однако, как правило, оно логически восстановимо и не затрудняет коммуникативную функцию. Пример:

(1) —¿Me está provocando?

—En absoluto. [Falco: 122]
6) компрессия – сжатие, или свертывание полного грамматического предложения (предикативного ядра) до слова или словосочетания, например, до неличной формы глагола. Пример:

(1) —¿Y cuál de ellos prefieres? ¿El de Dante?

—Ni hablar. [Club: 216]
7) реконструкция – восстановление грамматической формы предложения от слова или словосочетания при введении грамматического предикативного ядра (презентатива). Подобные конструкции свойственны главным образом языкам с твердым порядком слов, поскольку возможности изменить структуру предложения, которая достигла высокой степени грамматизации, в таких языках существенно ограничены. Пример:

(1) —¿No irás a darles la plata que te piden ésos, no, viejito?

—Ni un solo centavo, por supuesto que no. Yo no me dejo pisotear por nadie, de eso sí que puedes estar segura. [Héroe: 35]
Выводы по второй главе

В данной главе мы дали определение шести базовым эмоциям, а также дифференцировали каждую из них по уровню интенсивности испытываемого чувства. Был сделан вывод о том, что эмоции редко встречаются в чистом виде, а человек чаще всего испытывает несколько эмоций одновременно. Кроме того, было дано определение эмотивному синтаксису и описаны его основные принципы. Полученные результаты позволяют заключить, что данный вид синтаксиса является одним из основных языковых средств для выражения эмоций.
Глава III. Классификация фразеосхем в испанском языке
Далее мы приведем составленную нами классификацию фразеосхем в испанском языке. Примеры были взяты из художественной испанской и латиноамериканской литературы XX и XXI века. Полный корпус примеров представлен в Приложении 1. В том случае, когда это было возможно, были взяты опубликованные переводы произведений, они указаны в сносках. Если рядом с переводом нет сноски, это означает, что мы привели свой собственный перевод. 

I. Эмоциональная оценка

К этой группе мы отнесли те схемы, которые имеют чисто эмотивный характер. Они отличаются наибольшей степенью идиоматизации и экспрессии.

A. Нормативные формы
1. ay de + местоимение – изменяющаяся трехкомпонентная схема. Междометие является опорным компонентом данной модели. Выражает печаль, страх, сожаление или угрозу. [DRAE]

	ay de + местоимение

	постоянный компонент
	переменный компонент

	междометие ay + местоимение
	форма лица и числа местоимения

	пример
	перевод
	эмоция

	—Juraría usted en vano.

—¡Me provoca usted intentarlo!

—¡Ay de mí!, yo no; yo le ruego, le suplico, al contrario, que no lo intente…[Diamante: 12]

	—Вы поклянетесь зря.

—Вы вынуждаете меня!

—Нет же! Нет, я вас прошу, умоляю, наоборот, не делать этого…

	Раздражение

	—¡Tienes que poder!

—¡Imposible! ¡Siento que me agitaría inútilmente entre las garras invisibles! ¡Ay de mí, y cómo aprietan! [Diamante: 35]
	—Ты должна!

—Невозможно! Я чувствую, что напрасно заключила бы себя в невидимые оковы! Ах, бедная я, и как они жмут!
	Разочарование
+

Досада

	—Mientras escribas para niños, te dejarán tranquilo. Pero ay de ti, chaval, como te metas en líos de la tierra. [Patria: 341]
	—Пока ты будешь писать для детей, они оставят тебя в покое. Но горе тебе, если ты полезешь в земельные споры.
	Волнение


2. a morir – неизменяющаяся двухкомпонентная схема. Употребляется в качестве интенсификатора как с положительной, так и с отрицательной оценкой.

	a morir

	постоянный компонент
	переменный компонент

	предлог a + инфинитив глагола morir
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	Klaus-Dieter era vegetariano. Nerea dejó de comer carne en su presencia. Él tampoco probaba el pescado ni el marisco, pero hacía una excepción: las gambas a la plancha. Le gustaban a morir. [Patria: 306]
	Клаус-Дитер был вегетарианцем. Нерея перестала есть мясо в его присутствии. Он также не ел рыбу и морепродукты за одним исключением: креветки на гриле. Они ему до смерти нравились. 
	Удовольствие

	—¿Le explicó Julián la clase de relación que tenía con él?

—Sé que se llevaban a morir. La cosa venía de largo. [Sombra: 95]
	—Хулиан ничего не говорил вам о своих отношениях с отцом?

—Знаю, что отношения у них были отвратительные. Началось все очень давно. [Тень: 86]
	Неприязнь

	Yo te quiero a morir. Eres mi Nerea, la only one. Que no te quepa la menor duda. [Patria: 459]
	Я безумно тебя люблю. Ты моя Нерея, моя единственная. Даже не сомневайся.
	Возбуждение


3. no me digas – изменяющаяся трехкомпонентная схема. Используется для выражения удивления.

	no me digas

	постоянный компонент
	переменный компонент

	no + местоимение me + глагол decir в отрицательной форме императива
	форма лица и числа глагола decir

	пример
	перевод
	эмоция

	—No. En una cadera. Un tatuaje pequeño, muy bonito, en forma de flor de lis.

—No me digas. [Club: 285]
	—Нет, на бедре. Маленькая татуировка, очень красивая – цветок лилии.

—Не врешь? [Клуб: 284]
	Удивление

	—Tenía una idea equivocada de ti —añadió el joven.

—No me digas. [Falco: 184]
	—Я ошибался на твой счет —добавил парень.

—Ну неужели.
	Удивление
+

Ирония

	—Mira al Trágico; le llenan la barriga de plomo y ya dice el médico que se salva.

—¡No me digas! [Hombres: 245]
	—Посмотри на Трахико. У него в животе свинец, а доктор говорит, что выживет.

—Да ты что!
	Удивление


4. qué dices – изменяющаяся двухкомпонентная схема. Используется для выражения удивления.
	qué dices

	постоянный компонент
	переменный компонент

	qué + глагол decir в настоящем времени
	форма лица и числа глагола decir

	пример
	перевод
	эмоция

	—¡Qué malagradecida resultaste ser, Mabelita!

—¡Qué dice! ¡Qué dice! —ella se puso de pie y ahora, vibrante, indignada, también alzó la voz, un puño. [Héroe: 170]

	—Какая черная неблагодарность, Мабелита!

—Что вы такое несете! Что несете! — Дрожа от негодования, Мабель вскочила и тоже повысила голос, но не слишком. [Герой: 165]
	Возмущение

	—¿Qué dices? —y la expresión de Enrique al fin la tranquiliza—. Eso sí que no, eso sí que sería una locura. Ni hablar, mamá, nos quedamos, sólo te pido un año, un año y ya verás, confía en mí.

[Besos: 91]
	—Что ты такое говоришь? — и выражение лица Энрике наконец успокоило ее. —Ну уж точно нет, это была бы глупость! Нет, мама, мы остаемся, я прошу у тебя один год, через год вот увидишь, доверься мне. 
	Негодование

	—Quiero que lo lleves tú en el taxi.

—Pero ¿qué dices? Nadie coge ya un taxi para irse a Francia. [Taxi: 134]
	—Я хочу, чтобы его отвез ты на такси.

—Ты что! Никто уже не ездит во Францию на такси.
	Удивление
+

Возмущение


5. qué va – неизменяющаяся двухкомпонентная схема. Выражает недоверие или отрицание с эмоциональным оттенком.

	qué va

	постоянный компонент
	переменный компонент

	qué + глагол ir в настоящем времени 3 л. ед.ч.
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—Oye, compa —oyó que decían—; ése se parece al ranchero que el otro día mandaron para las celdas sin tiempo.

—¿Quién? ¿Pascasio? ¡Qué va, hombre!

[Hombres: 256]
	—Слушай, друг —он услышал, о чем те говорили— этот похож на фермера, которого на днях отправили в тюрьму на пожизненный.

—Кто? Паскасио? Да ты что, нет конечно!
	Удивление

+

Негодование

	—¿Estaba enfadado?

Fermín negó, descendiendo de la escalera con agilidad felina.

—Qué va. Si su padre es un santo. Además estaba muy contento al ver que se ha echado usted novia. [Sombra: 73]
	— Он сердится?

Фермин покачал головой, спускаясь с лестницы с кошачьей ловкостью.

—Разумеется, нет. Ваш отец просто святой. Кроме того, он был очень доволен, узнав, что вы обзавелись невестой. [Тень: 65]

	Облегчение

	—Espero no haberle sacado de la cama —dije.

—Qué va. Apenas había empezado a decir el Jesusito de mi vida. [Sombra: 103]
	—Надеюсь, я не вытащил вас из постели, —сказал я.

—Ну что вы! Я только-только начал читать молитву боженьке на сон грядущий. [Тень: 65]
	Удивление


6. (quién) fue a hablar – неизменяющаяся трехкомпонентная схема. Используется для упрека собеседника в том, что он осуждает те недостатки, которыми сам обладает, или для предупреждения о том, что не следует продолжать разговор при сложившихся обстоятельствах или в данной манере.

	(quién) fue a hablar

	постоянный компонент
	переменный компонент

	глагол ir в форме pasado simple 3 л. ед.ч. + предлог a + глагол hablar в инфинитиве
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—Déjemela a mí, Daniel, que la fragancia del eterno femenino ya no me emboba como a usted. A mis años, el riego sanguíneo a la cabeza adquiere preferencia al destinado a las partes blandas. 

—Menudo fue a hablar. [Sombra: 262]
	Предоставьте ее мне, Даниель, сияние вечной женственности меня уже не так оглупляет, как вас. В мои годы кровь устремляется в первую очередь к голове, а не к тому, что ниже пояса.

—Кто бы говорил. [Тень: 124]
	Раздражение

	—Eso vengo yo diciéndolo desde el principio —dijo Fermín—. Pasa que aquí hay mucha calentura juvenil y poca visión de conjunto.

—Quién fue a hablar: san Juan de la Cruz. [Sombra: 352]
	—Я об этом и говорю с самого начала, —сказал Фермин. —Но ведь у нас тут горячая юность, которая ничего видеть не желает.

—Кто бы говорил. Тоже мне, Святой Хуан де ла Крус. [Тень: 161]
	Раздражение


7. va a ser – неизменяющаяся трехкомпонентная схема. Часто используется повтор реплики собеседника или ее части, чем подчеркивается нецелесообразность сказанного. Всегда употребляется в вопросительных предложениях.
	va a ser

	постоянный компонент
	переменный компонент

	вопросительное местоимение 
+ глагол ir в настоящем времени 3 л. ед.ч. + предлог a + глагол ser в инфинитиве

в вопросительных предложениях
	вопросительное местоимение 

	пример
	перевод
	эмоция

	—¿Y la nena esa, qué? 

—¿Qué nena?

—La moños. ¿Qué nena va a ser? La hermana de Aguilar. [Sombra: 269]
	—А та крошка?

—Какая крошка?

—Дурочка с переулочка, какая еще? Ладно, шучу. Сестра Агилара. [Тень: 124]
	Раздражение

	—Me refiero a que tenemos que encontrar a la tal Jacinta antes de que se descubra nuestro ardid.

—¿Cómo?

—¿Cómo va a ser? Preguntando. [Sombra: 148]
	—Я имею в виду, что нам надо найти эту Хасинту до того, как наша хитрость раскроется.

—Как?

—Зададим пару вопросов, как же еще? [Тень: 138]
	Раздражение

	—¡Pero es estupendo!

—No, qué va a ser. Tenemos un trabajo de mil… [Examen: 124]
	— Просто замечательно!

—Да нет, что такого. [Экзамен: 70]
	Раздражение


B. Обсценизмы

Данные формы употребляются исключительно в разговорной речи и входят в класс ненормативной лексики. Данные вульгаризмы могут употребляться обособленно, но при этом они не являются фразесхемой, поэтому далее мы рассматриваем лишь те случаи, где их можно наблюдать в сочетании с вопросительными местоимениями. В этих предложениях данные слова выражают резко негативное отношение к предмету вопроса.
8. ¿вопросительное местоимение + carajo?
	carajo

	постоянный компонент
	переменный компонент

	вопросительное местоимение + carajo
	вопросительное местоимение

	пример
	перевод
	эмоция

	Ya aplaudían en lo alto, y no se oyó el final.

—¿Pero por qué carajo aplauden? —dijo el cronista al oído de Juan. [Examen: 127]
	Наверху уже аплодировали, и конец фразы остался неуслышанным.

—Какого черта они хлопают? —сказал репортер на ухо Хуану. [Экзамен: 72]
	Недовольство

	Rigoberto movía la cabeza: sí, sí, Ismael, si se lo pedía él cómo no iba a aceptar. Pero, pero… Carambolas, no sabía qué carajo decir. [Héroe: 24]
	Ригоберто энергично закивал: да-да, Исмаэль, раз ты об этом просишь, как же я могу не согласиться. Однако… Вот чертовщина, он не знал, что тут еще можно сказать. [Герой: 19]
	Досада


9. ¿вопросительное местоимение + cojones?
	cojones

	постоянный компонент
	переменный компонент

	вопросительное местоимение + cojones
	вопросительное местоимение

	пример
	перевод
	эмоция

	— ¿Qué cojones…? —empezó a decir el hombre.

Lo miraba con los ojos muy abiertos, desconcertado, todavía soñoliento. [Falco: 235]

	—Что за…? —начал мужчина. Он смотрел на него с выпученными глазами, растерянный и еще сонный.
	Удивление

	—¿Hacia delante? —dice ella—. ¿Delante de qué, Rompepistas? ¿Qué cojones hay ahí delante? [Rompepistas: 130]
	—Впереди? —говорит она—. Впереди чего, Ромпепистас? Какого черта там впереди?
	Раздражение


10. ¿вопросительное местоимение + coño?

	coño

	постоянный компонент
	переменный компонент

	местоимение + coño
	вопросительное или восклицательное местоимение

	пример
	перевод
	эмоция

	—¿Y eso qué coño significa? —pregunto yo al final, meneando la cabeza.

El Chopped no dice nada, sólo se queda allí callado. [Rompepistas: 64]
	—Какого черта это значит? —спрашиваю я наконец, тряся головой.

Чопэд молча стоит.
	Волнение
+

Раздражение

	—¿Es gallego, de su pueblo?... ¿De Betanzos?

—Yo qué coño sé. Me lo acabo de inventar. [Eva: 49]
	—Он галисиец, из Вашего городка? Из Бетансос?

—Да я почем знаю! Я это только что выдумал.
	Раздражение


11. ¿вопросительное местоимение + demonios?

	demonios

	постоянный компонент
	переменный компонент

	вопросительное местоимение + demonios
	вопросительное местоимение

	пример
	перевод
	эмоция

	Ismael y Clotilde siempre se desvivieron por ellos, hicieron lo imposible por darles la mejor educación. Soñaban con hacer de ellos dos caballeritos. ¿Cómo demonios se volvieron el par de bellacos que eran? [Héroe: 27]
	Исмаэль и Клотильда пылинки с них сдували, они сделали все возможное и невозможное, чтобы дать детям самое лучшее образование. Они мечтали сделать из мальчиков настоящих кабальеро. Так почему же, черт побери, они превратились в двух стервецов? [Герой: 22]
	Досада

+

Разочарование

	—Fermín —le corté—. ¿De qué demonios está usted hablando?

—De su novia.

—Yo no tengo novia, Fermín. [Sombra: 74]
	— Фермин, —оборвал его я— О чем, черт возьми, вы тут говорите?

— О вашей невесте.

—Нет у меня никакой невесты, Фермин! [Тень: 65]
	Раздражение


12. ¿вопросительное местоимение + hostias?

	hostias

	постоянный компонент
	переменный компонент

	вопросительное местоимение + hostias
	вопросительное местоимение

	пример
	перевод
	эмоция

	Callaron durante el resto del camino hasta la huerta. Nada más llegar, Joxian preguntó: 

—Si está en Francia, ¿cómo hostias se las arregla para ir al trabajo? 

—Ha dejado el oficio. [Patria: 47]
	Они молчали до самого огорода. Дойдя, Хоакин сразу спросил:

—Если он во Франции, каким таким образом он ходит на работу?

—Он уволился.
	Удивление
+

Возмущение

	—¿Tú sabes si ese se ha cargado a más de cincuenta? 

—A mí qué hostias me preguntas. Son las tantas y dentro de unas horas nos tenemos que poner en movimiento. [Patria: 364]
	—Ты знаешь, что он прикончил больше 50 человек?

—Да я откуда знаю. Уже поздно и через несколько часов нам нужно выдвигаться.
	Раздражение


13. ¿вопросительное местоимение + leches?
	leches

	постоянный компонент
	переменный компонент

	вопросительное местоимение + leches

	вопросительное местоимение

	пример
	перевод
	эмоция

	El gallego se paró en seco.

—¿Quién leches habló ahí? —investigó un momento en la oscuridad, y dando por salvado su prestigio viendo que nadie respondía, continuó. [Hombres: 23]
	Галисиец остановился.

—Кто это, черт возьми, сказал? —он вглядывался в темноту, и делая вид, что его престиж спасен, так как все молчали, продолжил.
	Возмущение

	Y vi la corriente turbia, y los reflejos de la ciudad en el agua, y luego vi la gente, y oí música en algún lugar cercano, me daba la brisa en la cara y concluí: qué leches, Nerea. [Patria: 120]
	Я увидел темное течение, отражение города в воде, затем людей, услышал музыку где-то рядом, ветер дул мне в лицо, и я заключил: ну какого черта, Нерея.
	Возмущение
+

Досада


II. Побуждение

К данной группе мы отнесли те схемы, которые выражают прямое или косвенное побуждение к началу или прекращению действия.

A. Десемантизированные императивы

Под десемантизированными императивами мы понимаем глагольные формы повелительного наклонения, в основном, образованные от глаголов движения и восприятия. Данные императивы почти или полностью утратили свою семантику и, как правило, выполняют две основные функции: а) выражают побуждение; б) устанавливают, продолжают или прерывают коммуникацию, «проверяют, работает ли канал связи» [Якобсон: 7], то есть выполняют референтивную функцию. В указанных случаях мы можем рассматривать их как фразеосхемы. Также стоит подчеркнуть, что значение и эмоциональная составляющая данных единиц тесно связаны с контекстом, в котором они употребляются.
14. anda – неизменяющаяся однокомпонентная схема. Грамматизованный императив, перешедший в класс междометий. Выражает побуждение к действию, не называя само действие. Также может употребляться изолированно при выражении удивления, приобретая в данном случае чисто эмотивное значение.
	anda

	постоянный компонент
	переменный компонент

	глагол andar в форме императива 2л. ед.ч.
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—Cuéntamelo, anda —insistió.

Apretó más la pistola en la frente, hasta hacerlo gemir de nuevo. [Eva: 111]
	—Рассказывай, давай —настоял он, прижав пистолет еще сильнее к его лбу, от чего тот снова застонал.
	Раздражение

	pero perdóname, Mario, anda, te lo pido de rodillas, no hubo más, te doy mi palabra, que yo sólo he sido para ti, te lo juro [Cinco horas: 25]
	Прости меня, Марио, я на коленях прошу тебя; ничего больше не было, даю тебе честное слово…[Пять: 27]
	Горе

	Ella tira el abrigo encima del sofá, enciende un par de luces indirectas, pone música y se quita los zapatos. 

¡Anda!, dice él para sí mismo, cuando vuelve a abrazarla y se da cuenta de que puede mirarla desde arriba y no desde abajo, como hasta aquel momento. [Besos: 69]
	Она бросила пальто на диван, включила подсветку, музыку и сняла туфли.

Вот это да!, подумал он про себя, когда вновь обнял ее и понял, что может смотреть сверху вниз, а не снизу вверх как раньше.
	Удивление


15. anda que – неизменяющаяся двухкомпонентная схема. Полностью десемантизированная структура, потерявшая побудительное значение и выражающая только эмоциональный аспект.

	anda que

	постоянный компонент
	переменный компонент

	глагол andar в форме императива 2л. ед.ч. + que
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—Claro que se pueden devolver. Si te salen niños feos o malos, se pueden devolver. Hay como un periodo de garantía.

—Eso no es verdad —responde Valeria, algo más seria que su hermana.

—¡Anda que no!  [Taxi: 20]
	—Конечно можно. Если они у тебя некрасивые или злые, их можно вернуть. Есть гарантийный период.

—Неправда —отвечает Валерия, более серьезная, чем ее сестра.

—Да что ты говоришь!
	Раздражение

	—Pues para denunciarlas, o sea, a ellas no, a sus jefes o al encargado, yo qué sé —pero como parecen todas iguales, por mucho que las mira, no adelanta nada. 

—Pues anda que... Ni que fuera un puticlub.  [Besos: 24]
	—Чтобы заявить на них, то есть не на них, а на их начальников или управляющих, поди знай – ведь они все на одно лицо, и сколько на них не смотри, ничего не меняется.

—Вот это да…Будто бордель какой-то.
	Удивление


16. dale – изменяющаяся однокомпонентная схема. Междометие, присуще разговорному стилю [DRAE]
. Побуждает собеседника прервать свою речь, чаще всего с раздражением, выражая реакцию на постоянно повторяющееся действие.  
	dale

	постоянный компонент
	переменный компонент

	глагол dar в форме императива 2л. ед.ч. + местоимение le
	возможно добавление союза y и предлога con

	пример
	перевод
	эмоция

	—Si yo me muriera antes que tú, no me molestaría en absoluto que te casaras con Justiniana...

—Y dale con hablar de la muerte —suplicó Rigoberto. [Héroe: 51]
	— Если я умру раньше тебя, то совершенно не обижусь, если ты женишься на Хустиниане…

— Ну хватит уже о смерти, —взмолился Ригоберто. [Герой: 44]

	Раздражение

	—Pero sí, Titina, cuando te venga bien. Yo encantada. Ah, eso… Sí, anoche era raro.

—Dale, ya salió de nuevo —dijo el señor Funes. [Examen: 112]
	—Ну конечно, Титина, когда хочешь. Я в восторге. А, это… Да, вчера было очень странно.

— Видишь, и она о том же, —сказал сеньор Фунес. [Экзамен: 64]
	Раздражение

	Y volvió a pedirle a Nerea que no se olvidara de la ama. Porque la ama y además la ama y dale con la ama. [Patria: 376]
	И он снова попросил Нэрею не забыть о хозяйке. Потому что хозяйка то, хозяйка это, вот заладил.
	Раздражение


17. hala – неизменяющаяся однокомпонентная схема. Междометие, образованное от императива глагола halar. Выражает побуждение к действию и чаще всего отрицательные эмоции.

	hala

	постоянный компонент
	переменный компонент

	глагол halar в форме императива 2л. ед.ч.
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—Tú eres tonto, has sido siempre tonto y morirás tonto. Tú no sabes de lo que hablas. A ti te ha caído esta mañana una teja en la cabeza. Hala, si te crees tan listo, vete a contarle a don Serapio que tu hija se ha casado fuera de la iglesia con uno que no habla euskera. [Patria: 325]
	—Ты дурак, дураком был, дураком и помрешь. Ты понятия не имеешь, о чем говоришь. Тебе, наверное, кирпич на голову упал сегодня. Давай, раз такой умный, поди расскажи дону Серапио, что его дочь вышла замуж не в церкви и за человека, не знающего баскский.
	Злость

	Venga, cuéntame qué haces metiendo ese narizón tuyo aquí en el asilo de Santa Lucía y a lo mejor te dejo ir con sólo un par de pellizcos. Hala, largando. ¿Qué os trae por aquí? [Sombra: 337]
	Расскажи-ка мне, какого черта ты делал в приюте Святой Лусии, и тогда, быть может, отделаешься всего лишь парой синяков. Давай-давай, выкладывай, зачем вы туда ходили? [Тень: 154]

	Злость

	Сomo cuando la colaboración de Madrid, hala, a la calle, por una cabezonada, que si te pusieron Cruzada en vez de Guerra Civil, o una pamplina de esas. [Cinco horas: 8]
	Зато в Мадриде тебя очень скоро выставили за дверь, а все из-за твоей глупости — тебе, видите ли, заменили гражданскую войну Крестовым походом, чушь какая-то. [Пять: 10]
	Раздражение


18. fíjate – неизменяющаяся однокомпонентная схема. Является индикатором начала действия. Выражает в большей степени коммуникативную, а не информативную функцию.
	fíjate

	постоянный компонент
	переменный компонент

	глагол fijarse в форме императива 2л. ед.ч.
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—…le vendí un Fuenteovejuna firmado por Lope de Vega a bolígrafo, fíjate tú, así que ándate con ojo, que en este negocio de los libros no te puedes fiar ni del índice. [Sombra: 17]
	—... я впаял «Фуэнте Овехуну» с автографом Лопе де Вега, сделанным шариковой авторучкой, так что держи ухо востро: в книжном деле ничему нельзя верить. [Тень: 13]
	Удовольствие

	una tarabilla, tú me dirás, que a veces, si no tengo con quien, pues yo sola, ¡fíjate qué risa! [Cinco horas: 17]
	болтушка, ты скажешь, — и если мне не с кем поговорить, так я говорю сама с собой, представь себе, как это смешно. [Пять: 20]
	Печаль

	El Conde se despertaba a medias, estiraba los brazos, se daba cuenta, fíjate, se daba cuenta de lo bien que estaba en su cama…, y se volvía del otro lado…[Diamante: 39]
	Граф, еще сонный, потягивался, и понимал, ты только послушай, понимал, как же ему хорошо было в кровати…и переворачивался на другой бок.
	Удивление


19. mira – неизменяющаяся однокомпонентная схема. Обладает апеллятивной функцией, потеряв свое прямое значение. Не называет действие, но служит для привлечения внимания собеседника, анонсирует начало действия.

	mira

	постоянный компонент
	переменный компонент

	глагол mirar в форме императива 2л ед.ч.
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—Mira, a mí lo que más me jode en el mundo es la gente que hurga en la mierda y en el pasado —clamaba Fumero, rodeando a Fermín. [Sombra: 169]
	—Знаешь, больше всего меня бесят те, кто копается в дерьме и в прошлом! — кричал Фумеро, кружа над Фермином. [Тень: 155]
	Гнев

	—Mira, Nerea, guapa, a mí no me parece que estés en la situación difícil que me pintaste anoche por teléfono. [Patria: 460]


	—Послушай, Нерея, дорогая, мне кажется твое положение не настолько затруднительно, как ты мне его обрисовала вчера по телефону.
	Раздражение
+

Досада

	—Ya me enteré de que le pegaste a Candela, y a mí me gustan los hombres, ¿sabes?

—Mira, apártate; busca a otro a quien fatalizar. Todavía es tiempo. [Hombres: 45]
	—До меня уже дошла новость о том, что ты подрался с Канделой, а мне нравятся мужчины, знаешь?

—Слушай, уйди. Найди себе другого, над кем тучи нагонять. У тебя еще есть время.
	Раздражение


20. mira que – неизменяющаяся двухкомпонентная схема. Десемантизированная формула, служит для привлечения внимания собеседника, а также для предостережения, зачастую с оттенком иронии. Таким образом, можно сказать, что данная схема способна выражать не только эмоциональную, но и логическую оценку.
	mira que

	постоянный компонент
	переменный компонент

	глагол mirar в форме императива 2л ед.ч. + que
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—Mira que si resulta que el diablo existe, que es peruano y que se llama Edilberto Torres —Lucrecia tuvo un súbito ataque de risa. Pero Rigoberto notó que era una risa nerviosa. [Héroe: 84]
	— А представь себе, если окажется, что дьявол существует, что он перуанец и зовут его Эдильберто Торрес? — Лукрецию обуял внезапный приступ смеха. Но Ригоберто видел, что это нервный смех. [Герой: 79]
	Раздражение
+

Ирония

	—Lo que pasa es que tú le consientes todo a esa muchacha. ¡Mira que ir al funeral de un jefe de ETA con el coche de un amenazado! ¡Por Dios, dónde se ha visto una cosa más absurda! [Patria: 242]
	—Проблема в том, что ты все разрешаешь этой девчонке. Приехать на похороны главы ЭТА на машине пострадавшего, ты только подумай! Боже, да это же абсурд!
	Удивление +

Раздражение

	—Mira que la codicia es pecado mortal de necesidad, ¿eh? —adujo. [Sombra: 8]
	—Видишь ли, алчность — один из смертных грехов, порождаемых бедностью, не так ли? [Тень: 6]
	Ирония


21. toma – неизменяющаяся однокомпонентная схема. Междометие разговорного стиля. Служит для выражения удивления, не побуждает к действию.
	toma + (ya)

	постоянный компонент
	переменный компонент

	глагол tomar в форме императива 2л. ед.ч.
	факультативное использование наречия ya

	пример
	перевод
	эмоция

	—¿Quién ordenó tu traslado?

—El brigada del Orden Interior —respondió por fin el preso.

—¡Toma! ¿Pero tú no estabas en la Aldecoa? ¿No te habían trasladado a ella por afeminado? [Hombres: 18]
	—Кто распорядился о твоем переводе?

—Старший надзиратель— ответил наконец заключенный

—Да ну! Ты разве не в Альдекоа был? Тебя же не перевели за отсутствие мужественности?
	Удивление

	—¿Por qué adoramos tanto a las mujeres que se nos han muerto?

— ¡Toma! ¡Porque se nos han muerto!

[Diamante: 38]
	—Почему мы обожаем наших женщин так сильно после их смерти?

—Вот те на! Потому что они умерли!
	Удивление

	y ella es proletaria con conciencia y revolucionaria los fines de semana, pero que de lunes a viernes asume la alienación, y que por si me interesa también es cristiana, aunque no católica—me asegura, ¡toma ya, morena! [Todo: 35]
	сама она из пролетариев и революционерка по выходным, но с понедельника по пятницу страдает душевным расстройством, и если мне интересно, она еще и христианка, хотя не католичка – заверяет она меня, вот это да, красотка!
	Удивление


22. vaya – неизменяющаяся однокомпонентная схема. Полностью утратила свое лексическое значение, перешла в класс междометий. Служит для выражения как положительных, так и отрицательных эмоций.

	vaya

	постоянный компонент
	переменный компонент

	глагол ir в форме императива 3л ед.ч.
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—Vaya, pero si es Daniel —exclamó el profesor Velázquez. [Sombra: 130]
	—О, да это Даниель! — воскликнул профессор Веласкес. [Тень: 152]
	Удивление

	—Vaya, vaya, menos mal —exclamó la mulata, persignándose y sonriéndole—. Qué sustazazazo me diste, Felícito. [Héroe: 201]
	—Ну ладно-ладно, так-то лучше, —крестясь и улыбаясь, воскликнула мулатка. —Как же ты меня напугал, Фелисито! [Герой: 197]
	Волнение

	—De ahí vengo —el militar se indicó una sien, donde bajo el cabello alisado con brillantina se advertía el hematoma de una contusión.— Conmoción cerebral, dijeron.

—Vaya… ¿Algo serio? [Falco: 20]
	—Я оттуда —солдат указал на висок, где под волосами, испачканными в бриллиантине, виднелась гематома от контузии. — Сказали, сотрясение мозга.

—Да уж…Что-то серьезное?
	Грусть


23. vaya que si – неизменяющаяся трехкомпонентная схема. Служит для эмфатизации того, что следует за этой формулой, передавая субъективное отношение говорящего к сказанному. Градация эмоциональных состояний, выраженных данной схемой в вышей степени зависит от контекста и варьируется от очевидно демонстрируемой эмоции до практически нейтральной оценки.
	vaya que si

	постоянный компонент
	переменный компонент

	глагол ir в форме императива 3л ед.ч. + que + si
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—La verdad, son ustedes peores de lo que creía, muchachos. Y vaya que si alguien los conoce bien, soy yo, desde que llevaban pantalón corto. [Héroe: 114]
	—Честно сказать, вы оказались еще хуже, чем я думал, молодые люди. А уж я-то как-никак знаю вас лучше всех, с тех пор, как вы еще в коротких штанишках бегали. [Герой: 108]
	Разочарование

	Los largos años de reclusión pesan. Vaya que si pesan. Las disputas con los compañeros cansan, desmoralizan, lo mismo que los roces con los carceleros y las huelgas de hambre. [Patria: 467]
	Долгие годы заключения лежат грузом. Еще каким грузом. Ссоры с приятелями надоедают, разлагают так же, как стычки с тюремщиками и голодовки.
	Досада


24. venga – неизменяющаяся однокомпонентная схема. Выражает призыв к скорейшему действию, нежелание говорящего ждать.
	venga

	постоянный компонент
	переменный компонент

	глагол ir в форме императива 3л ед.ч.
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—¡Venga, corre! —gritó Araña casi con el tiro—. ¡Corre! [Eva: 272]
	—Ну, беги! —крикнул Аранья почти с выстрелом. — Беги!
	Страх

	—Venga, sesenta duros y te abres una cartilla de ahorro, que a tu edad ya hay que pensar en el futuro. [Sombra: 8]
	—Так и быть, шестьдесят дуро, и ты сможешь завести себе сберкнижку, в твоем возрасте пора подумать о будущем. [Тень: 6]
	Раздражение

	—Venga, hijo de puta —faroleó Falcó—. Acércate un poco más... Vamos. [Eva: 6]
	—Ну давай, сукин сын — блефовал Фалько —. Подойди чуть ближе, давай.
	Злость


B. Другие побудительные схемы
25.  allá + местоимение– неизменяющаяся однокомпонентная схема. Используя данную модель, говорящий выражает отстраненность, нежелание обсуждать сказанное. 

	allá + местоимение

	постоянный компонент
	переменный компонент

	наречие allá + личное ударное местоимение
	форма лица и числа местоимения

	пример
	перевод
	эмоция

	—Es joven, sí, y espero que me resucite, como a Salomón la jovencita de la Biblia. ¿La Sulamita, no?

—Bueno, bueno, allá tú, es tu vida. [Héroe: 29]
	—Да, она очень молода, и я надеюсь, что она меня воскресит, как воскресила библейского царя Соломона та девочка. Суламифь ее звали, так ведь?

—Ну ладно, ладно. Сам решай, это твоя жизнь. [Герой: 26]
	Раздражение

	—Y muchos comerciantes y empresarios también, así parece —reconoció Felícito—. Cierto, me he enterado de eso ahora por Vignolo. Allá ellos. No los critico. Cada cual sabe lo que hace y cómo defiende sus intereses. [Héroe: 171]
	—И по-видимому, многие другие бизнесмены и предприниматели тоже, — признал Фелисито. — Да, я узнал об этом от Виньоло. Ну и пусть, я их не осуждаю. Каждый знает, как ему поступать, как защищать свои интересы. [Герой: 167]

	Раздражение

+

Неприязнь

	No la felicitó. Le dijo, seca, seria, que esto no se le hace a una madre. Y la madre no se interesó por los detalles, no se interesó por nada, se despidió, colgó y no quiso llorar. ¿Yo? Allá ella con su vida. [Patria: 324]
	Она ее не поздравила. Мирэн сказала ей, сухо и серьезно, что с матерью так не поступают. И эта мать не поинтересовалась подробностями, ничего не спросила, попрощалась, повесила трубку и не захотела плакать. А что я? Пусть делает, что хочет со своей жизнью.
	Недовольство

+

Разочарование


26. ¿o qué? – неизменяющаяся двухкомпонентная схема, компрессивная модель с опущением в составе структуры эмфазы предиката [Зеликов: 118]. Выражает раздражение говорящего, побуждение собеседника быстрее начать или закончить действие.

	¿o qué?

	постоянный компонент
	переменный компонент

	союз o + местоимение qué
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—¡Mira que son caprichosas las mujeres! ¿Qué le habrá visto al montuno ese? ¡Tú! ¿Vas a acabar o qué? [Hombres: 133]
	—Ты посмотри, какие у женщин капризы! Что она могла найти в этом горце? Эй, ты! Ты закончишь уже или как?
	Раздражение

	El tío me dice de malas maneras: «¿Quién eres? ¿Y los morenos? ¿Ya no quedaban o qué?» O algo así. Yo creía que me vacilaba. Me dice: «¿Quieres arrancar de una vez o qué?» [Taxi: 53]
	И он грубо мне говорит: «Кто ты такой? А черные? Их не осталось что ли?». И все в подобном роде. Я думал, он меня испытывал. «Ты заводить будешь или как?».
	Раздражение

	No se agacha lo suficiente para que la besen sin dificultad. Y a Endika va y le reprocha que haya entrado al piso sin saludar. 

—¿Te han comido la lengua o qué? [Patria: 414]
	Сама она не нагибается, чтобы люди без труда могли ее поцеловать, а Эндику ругает за то, что она вошла в дом и не поздоровалась.

—Ты язык проглотила или что?
	Недовольство


27. por Dios – неизменяющаяся двухкомпонентная схема. Служит для выражения протеста, недовольства, страха.

	por Dios

	постоянный компонент
	переменный компонент

	предлог por + Dios

	—

	пример
	перевод
	эмоция

	Otro estampido retumbó muy próximo, como si hubiera estallado en la misma calle.

—Por Dios —murmuró el encargado. No era una expresión usual aquellos días. Le temblaban las manos, que apoyaba en el borde de la mesa. [Falco: 119]
	Еще один выстрел прозвучал очень близко, будто на самой улице.

—Господи! — прошептал служащий. В те времена не самое употребительное выражение. У него дрожали руки, которыми он опирался на стол.
	Страх

	—Los chismes eran ciertos. El senador Salcedo no resopla.

—Julia, por Dios, no seas malcriada —protestó la tía Olga. [Tía Julia: 28]
	—Слухи подтвердились! Действительно, у сенатора Сальседо «гобой» уже не играет…

—Хулия, ради Бога! Как ты себя ведешь?.. – запротестовала тетя Ольга. [Тетушка: 24]
	Недовольство


28. por el amor de Dios – неизменяющаяся многокомпонентная схема. Побуждает закончить действие, выражая недовольство, удивление или раздражение.
	por el amor de Dios

	постоянный компонент
	переменный компонент

	предлог por + el amor + предлог de + Dios

	—

	пример
	перевод
	эмоция

	Todo asomo de melodrama se astilló en pedazos al asomarse la Bernarda a la puerta y, pese a estar prácticamente ebria, descubrirme desnudo, chorreando, sosteniendo la mano de Clara en los labios y con la luz apagada.

—Por el amor de Dios, señorito Daniel, qué poca vergüenza. [Sombra: 171]
	Наметившаяся было мелодрама рассыпалась в прах, едва в дверях появилась Бернарда. Хоть она и была пьяна, но заметила, что я без одежды, весь мокрый, в темной комнате подношу к губам руку Клары.

—Господи боже мой, сеньорито Даниель, как вам не стыдно! [Тень: 157]
	Изумление

	Lucía una tez amarillenta y picada de moretones, cojeaba de mala manera y se movía como un muñeco roto.

—Usted se va ahora mismo a la cama, Fermín, por el amor de Dios — dijo mi padre, horrorizado. [Sombra: 178]
	Его желтоватая кожа была усеяна кровоподтеками, он ужасно хромал и двигался, как поломанная кукла.

—Фермин, ради всего святого, немедленно в постель, — в ужасе произнес отец. [Тень: 163]
	Ужас

	—Bittori, por el amor de Dios, ¿para qué hurgas en esa herida? 

Y entonces le respondí: 

—Para sacarle todo el pus que aún lleva dentro. [Patria: 111]
	—Биттори, ради всего святого, зачем ты бередишь эту рану?

И тогда я ответил:

—Чтобы из нее вышел весь гной.
	Возмущение


29. ¿quieres? – неизменяющаяся однокомпонентная схема. Используется только в вопросительных предложения, чаще в конце, таким образом смягчая императивность. Употребляется для призыва к прекращению действия собеседником с оттенком раздражения.

	¿quieres?

	постоянный компонент
	переменный компонент

	глагол querer в настоящем времени 2 л. ед.ч. в вопросительных предложениях
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—Deja de hacer eso, ¿quieres? ¿A qué viene hablarme en inglés como un viejo del Oeste? ¿A qué juegas? Me estás poniendo de los nervios y me estás dando miedo. [Berta: 161]
	—Прекрати это, ладно? К чему ты говоришь со мной с английским акцентом, будто старик с запада? Ты нервируешь меня и пугаешь.
	Раздражение


30. y bien – неизменяющаяся двухкомпонентная схема. Употребляется в качестве побуждения адресата к действию. Чаще встречается в вопросительных предложениях.

	y bien

	постоянный компонент
	переменный компонент

	союз y + наречие bien
	чаще всего употребление в вопросительных предложениях

	пример
	перевод
	эмоция

	Cuando estuvo satisfecha sacudió la cabeza.

—¿Y bien? —preguntó Clarence, irritada, pero también intrigada por la situación. [Palmeras: 107]
	Когда она успокоилась, то помотала головой.

—Ну? —спросила раздраженная Кларэнс, заинтригованная ситуацией.
	Раздражение

	Lo único que no acabo de entender es qué tiene que ver la relación del Dimas de Ureka con Manuel en todo esto... ¿Y bien? ¿No tienes nada que decir? [Palmeras: 230]
	Единственное, чего я не могу понять, так это как отношения Димаса дэ Урека и Мануэля связаны со всем этим…Ну? Тебе нечего сказать?
	Раздражение

	—¡Esas no son cuentas tuyas!

—Y bien que no; desgraciadamente no soy cura. [Hombres: 12]
	—Это не твое дело!

—В самом деле не мое, к сожалению, я не священник.
	Раздражение


III. Логическая оценка

Данная группа фразеосхем отличается меньшей степенью экспрессии. Выделение эмоционального компонента в большинстве случаев затруднительно, так как логическая оценка превалирует над эмоциональной. Но так как в данных схемах наблюдается тот или иной уровень экспрессии, это позволяет нам рассматривать подобные конструкции в рамках данной работы. При этом мы понимаем, что эмоциональные состояния не всегда удается точно определить в рамках базовых эмоций. 
31. andar a saber – неизменяющаяся трехкомпонентная схема. Является императивной аналитической моделью, выражающей неведение или сомнение говорящего.

	andar a saber

	постоянный компонент
	переменный компонент

	глагол andar в форме повелительного наклонения 2 л. ед.ч. + предлог a + глагол saber в инфинитиве
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—Tal vez por eso yo siempre tengo miedo cuando entro en la policía —dijo Juan—. Nadie tiene el prontuario en blanco, che.

—Andá a saber —dijo Andrés. [Examen: 18]
	—Может, поэтому я, входя в полицейский участок, всегда испытываю страх, — сказал Хуан. — Кристально чистым досье никто похвастаться не может, че.

—Поди знай, —сказал Андрес. [Экзамен: 10]
	Негодование


32. eso es – неизменяющаяся двухкомпонентная схема. Экспрессивная форма утверждения. 

	eso es

	постоянный компонент
	переменный компонент

	местоимение eso + глагол ser в настоящем времени 3 л. ед.ч.
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—¿Sabes lo que nos pasa a todos? ¡Sí, eso es! ¿Sabes lo que nos pasa? ¡Que somos los hombres sin mujer! [Hombres: 65]
	—Знаешь, что с нами происходит? Да, именно это! Знаешь, что с нами? Все мы мужчины без женщины!
	Досада
+

Возбуждение

	Nerea, levanta esa cara, no te resignes, vive, eso es, vive, muchacha, aunque estés jodida, muévete, lucha, busca. [Patria: 120]
	Нерея, подними лицо, не сдавайся, живи, вот так, живи, девочка, даже если все потеряно, живи, борись, ищи.
	Возбуждение
+

Волнение

	—¡Que lo diga la suerte! —propuso Cao, el que antes hacía los interrogatorios.

—¿Cómo?

—¡Eso es, eso es! ¡A sortear! —corearon los más. [Hombres: 13]
	—Пусть решит удача! —предложил Као, раньше проводивший допросы.

—Что?

—Да-да! Бросать жребий! —хором поддержали остальные.
	Возбуждение


33. ir(se) a saber – изменяющаяся трехкомпонентная схема. Является императивной аналитической моделью, выражающей неведение или сомнение говорящего.

	ir(se) a saber

	постоянный компонент
	переменный компонент

	глагол ir в форме повелительного наклонения + предлог a + глагол saber в инфинитиве
	форма лица глагола ir (2 или 3 л. ед.ч.);

употребление глагола ir или irse

	пример
	перевод
	эмоция

	—Mi padre hoy tiene el día y he preferido salir a airearme un rato.

Tragué saliva. 

—¿Y eso?

—Ve a saber. Anoche mi hermana Bea llegó a las tantas. [Sombra: 229]
	—Отец сегодня целый день дома и сильно не в духе, поэтому я и решил выйти и немного проветриться.

Я судорожно сглотнул.

— Что это с ним?

—Поди узнай. Вчера Беа явилась домой далеко за полночь. [Тень: 101]
	Негодование

	Que ha creído que... vete a saber qué demonios debe de haberse creído ese taxista. Ese taxista extraño y atractivo, infantil, mujeriego, nocturno, gatuno. Vete a saber. [Taxi: 236]
	Он что подумал…Да поди знай, кем себя вообразил этот таксист. Этот странный и привлекательный таксист, инфантильный, бабник, живущий по ночам, словно кот. Черт его знает. 
	Негодование
+

Волнение

	—Hasta hace un año vivía en Vierzon. Vine a París porque quería explorar un poco algunas bibliotecas. Vierzon, claro... El editor tenía órdenes de no dar mi domicilio. Vaya a saber cómo se enteraron esos pocos admiradores. [Rayuela: 450]
	—До прошлого года я жил во Вьерзоне. Приехал в Париж порыться в библиотеках. Вьерзон, конечно… Издателю велено было не давать моего адреса. Не знаю даже, как его раздобыли мои немногочисленные почитатели. [Игра: 291]
	Удивление


34. sí que – неизменяющаяся двухкомпонентная схема. Представляет собой эмфатическую модель. Является экспрессивным утверждением того, что следует за данной формулой. 

	sí que

	постоянный компонент
	переменный компонент

	sí + que
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—Mi padre no sabe nada. Déjele en paz.

—Tú sí que no sabes ni a lo que juegas. [Sombra: 403]
	—Отец ничего не знает, оставьте его в покое.

—Это ты не знаешь, во что ввязался. [Тень: 183]
	Гнев

	—¿Te diste cuenta anoche que ni Miki ni Escobita se acercaron una sola vez a Armida en el velorio? —comentó Lucrecia—. Ni una. Vaya desconsiderados. Sí que son gente de mala entraña ese par. [Héroe: 217]
	А ты заметил вчера, что ни Мики, ни Эскобита на бдении ни разу не подошли к Армиде? — спросила Лукреция. — Ни разу. Что за неуважение! У этой парочки совсем гнилое нутро. [Герой: 205]
	Возмущение

	—Ésta sí que es una sorpresa —exclamó el padre O’Donovan cuando vio aparecer a Rigoberto. [Héroe: 125]
	—Вот так сюрприз! — воскликнул падре О’Донован, увидев в ризнице Ригоберто. [Герой: 121]
	Удивление


35. ni sé – неизменяющаяся двухкомпонентная схема. Употребляется редко и встретилась нам только в латиноамериканском произведении. Также выражает неведение.
	ni sé

	постоянный компонент
	переменный компонент

	союз ni + глагол saber в настоящем времени 1 л. ед.ч.
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	El que había avisado que ya se marchaba, volvió hacia atrás y respondió:

—¡Ah! Ni sé. Sólo me dijeron que te avisara. [Hombres: 53]
	Тот, что предупредил, что она уходит, вернулся и ответил:

—Поди знай! Мне сказали, чтобы я тебя предупредил.
	Недовольство

	—¿Quién te metió en esto?

—¡Pascasio! —murmuró asombrada la Morita.

—Ni sé —respondió el recién llegado, como si estuviera desorientado—; creo que está mal que le pegues. [Hombres: 94]
	—Кто тебя в это ввязал?

—Паскасио! — прошептала удивленная Морита.

—Кто знает! — потерянно ответил только что вошедший— думаю, нехорошо если ты его побьешь.
	Разочарование


36. qué le vamos a hacer – изменяющаяся многокомпонентная схема. Выражает смирение говорящего со случившимся, давая понять, что он не может изменить что-либо. [DRAE]

	qué le vamos a hacer

	постоянный компонент
	переменный компонент

	qué + местоимение le + глагол ir во временах несовершенного вида + предлог a + глагол hacer в инфинитиве
	форма лица глагола ir
(возможна форма que se le va a hacer с появлением местоимения se)

	пример
	перевод
	эмоция

	yo le dije que de eso ni hablar, y, entonces, que al cine, y yo que no, menos, imagínate, con toda la gente, y entonces él empezó a dramatizar que lo mismo le mataban al día siguiente, y yo que qué le iba a hacer. [Cinco horas: 14]
	я сказала, что об этом нечего и помышлять, и тогда он предложил пойти в кино, а я, конечно, опять отказалась, и тут он давай канючить, что завтра его могут убить, да что же я могла сделать? [Пять: 17]

	Досада

	Me doy cuenta de que el tatuaje va a quedarse hasta que la tecnología avance. Ahí se va a quedar ese corazoncito amoroso. Qué le vamos a hacer. No hagamos un drama de esto. [Rompepistas: 176]
	Я осознаю, что татуировка останется пока технический прогресс не сделает с этим что-нибудь. Так и останется это любовное сердечко. Что поделаешь. Не будем драматизировать.
	Разочарование

	—No, papito, ninguno —repuso Adelaida, simulando que se entristecía—. No me viene ninguna inspiración. Lo siento, Felícito.

—Bueno, qué se le va a hacer —asintió el transportista, llevándose la mano a la cartera—. Cuando no hay, no hay. [Héroe: 19]
	—Нет, дружочек, не могу, —ответила Аделаида делано печальным голосом. —Не приходит ко мне озарение. Прости, Фелисито.

—Ну ладно, что ж поделаешь, —согласился коммерсант и полез за бумажником.— Не приходит так не приходит. [Герой: 15]
	Разочарование


37. qué más da – изменяющаяся трехкомпонентная схема. Выражает побуждение собеседника к действию, придавая ситуации меньше значимости. Выражает имплицитное отрицание. Однако, мы включаем данную схему в этот пункт, так как эмоциональный компонент превалирует над отрицанием, о котором речь пойдет далее.
	qué más da

	постоянный компонент
	переменный компонент

	qué + наречие más + глагол dar
	глагол dar может употребляться в настоящем, прошедшем и будущем временах; 

форма лица и числа глагола согласуется с подлежащим;

возможна интеркаляция личного местоимения (например, te)

	пример
	перевод
	эмоция

	—¿Tú sabes para qué la utilizan?

—Colocarse, supongo. ¿Acaso ésa ha sido una preocupación? Yo de chavalilla me metía, y tú también. ¿Qué más dan el dónde y el cómo?

[Taxi: 104]
	—Знаешь, зачем они их используют?

—Как наркотики, наверное. Разве из-за этого стоит волноваться? Я в молодости принимала, да и ты тоже. Какая разница где и как?
	Раздражение

	—Tendrías que ir con amigos de tu edad, como Tomás Aguilar, que lo tienes olvidado y es un muchacho estupendo, y no con una mujer que ya tiene años de casarse.

—¿Qué más dará la edad que tenga cada uno si somos buenos amigos?

[Sombra: 26]
	— Тебе следует общаться не с девушкой на выданье, а с ровесниками, скажем, с твоим другом Томасом Агиларом, которого ты совсем забросил, а ведь он отличный парень.

—Какое значение имеет возраст, если нас связывает истинная дружба? [Тень: 22]
	Возмущение

	—No es asunto tuyo.

—Eso es verdad —dije—. Es asunto sólo tuyo. 

Se le enfrió la mirada.

—¿Y a ti qué más te da? 

—No es asunto tuyo —dije.

[Sombra: 101]
	—А вот это не твое дело.

—Ты права, —ответил я. — Это только твое дело.

Ее взгляд стал холодным.

—А тебе какая разница?

—А вот это не твое дело. [Тень: 92]
	Возмущение


38. ya entiendo – неизменяющаяся трехкомпонентная схема. Выражает подтверждение сказанного собеседником с той или иной степенью недоверия. 

	ya entiendo

	постоянный компонент
	переменный компонент

	наречие ya + артикль среднего рода lo + глагол entender в настоящем времени 1 л. ед.ч.

	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—Por supuesto. Pero lo mismo nos hicimos amigas, le regalé mi rouge y ella me dio un librito de un tal Retef, no... esperá, Retif...

—Ya entiendo, ya. ¿De verdad no te acostaste con ella? Debe ser curioso para una mujer como vos. [Rayuela: 22]
	—Конечно. Но мы просто подружились, я подарила ей свои румяна, а она мне – книжечку какого-то Ретефа, нет… постой, Ретифа, кажется…

—Ну, ясно. У тебя правда с ней ничего не было? Такой, как ты, любопытной все интересно, наверное. [Игра: 14]
	Раздражение


39. ya veo – неизменяющаяся двухкомпонентная схема. Является эмфатической формой утверждения.

	ya veo

	постоянный компонент
	переменный компонент

	наречие ya + глагол ver в настоящем времени 1 л. ед.ч.
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—Ya veo que andás atareado —dijo por decir algo, esperando poder zafarse de ese vano, inútil.

[Examen: 177]
	—Я вижу, ты занят, — сказал Андрес, лишь бы что-то сказать, и надеясь уйти от этого пустого, ненужного. [Экзамен: 100]
	Разочарование

	—Che, si sigo sacando el tablón por la ventana va a llegar un momento en que la fuerza de gravedad nos va a mandar al diablo a Talita y a mí.

—Ya veo —dijo Oliveira— pero considerá que la punta del tablón está demasiado lejos para que yo pueda agarrarlo. [Rayuela: 192]
	—Послушай, если я буду ее двигать дальше, то в один прекрасный момент она своей тяжестью выбросит к чертовой матери и меня, и Талиту.

—Пожалуй, — сказал Оливейра, — но от меня она еще довольно далеко, и я не могу за нее ухватиться. [Игра: 135]
	Раздражение

	—Sigue, sigue, amor mío, por lo que más quieras —le rogó, se ahogó, cada vez más ansioso Rigoberto—. No te calles ahora que todo va tan bien.

—Ya lo veo —se rio Lucrecia.

[Héroe: 52]
	—Продолжай, продолжай, любовь моя, ради всего, что тебе дорого, —умолял, задыхался, вожделел Ригоберто—. Только не замолкай сейчас, когда все получается так хорошо.

—Да я уж вижу! — смеялась Лукреция. [Герой: 48]
	Удивление
+

Ирония


40. ya lo creo – неизменяющаяся трехкомпонентная схема. Выражает подтверждение сказанного собеседником с той или иной степенью раздражения. 

	ya lo creo

	постоянный компонент
	переменный компонент

	наречие ya + артикль среднего рода lo + глагол creer в настоящем времени 1 л. ед.ч.
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—He procedido como era mi obligación ante un atropello incalificable. Me pongo a disposición de la justicia.

—Ya lo creo que se pone a disposición —dijo el inspector—, Y cállese. [Examen: 74]
	—Я действовал в соответствии со своими обязанностями перед лицом невообразимого нарушения справедливости. И отдаю себя в распоряжение правосудия.

—Я уже понял, что вы отдаете себя в распоряжение, —сказал инспектор, — так что замолчите. [Экзамен: 83]
	Раздражение

	Y se fiará plenamente, ya lo creo que se fiará, porque ahora será parte de ella y lo acompañará donde vaya. [Berta: 76]
	И она доверится ему, точно доверится, потому что теперь он часть нее и всегда будет с ней.
	Раздражение
+

Досада

	—Suena realmente peligroso.

—¡Ya lo creo! —Dick le miró con sus ojos azules, fríos e inexpresivos. [Palmeras: 107]
	—Звучит на самом деле опасно.

—Да уж —Дик посмотрел на нее, его голубые глаза были холодными и равнодушными.
	Разочарование


41. ya lo sé – неизменяющаяся трехкомпонентная схема. Выражает осведомленность говорящего, иногда сопровождается раздражением.

	ya lo sé

	постоянный компонент
	переменный компонент

	наречие ya + артикль среднего рода lo + глагол saber в настоящем времени 1 л. ед. ч.
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—El nombre es Clara —ofrecí.

—Ya lo sé. Clara Barceló. [Sombra: 142]
	—Ее зовут Клара, — признался я.

—Знаю. Клара Барсело. [Тень: 132]
	Раздражение

	—A mí se me importa un bledo la tecnología —dijo Perico—. Fray Luis, por ejemplo...

—Estamos en mil novecientos cincuenta y pico. —Ya lo sé, coño.

[Rayuela: 351]
	—А я на всю эту технократию плевать хотел, — сказал Перико. — Фрай Луис, например…

—На дворе сейчас тысяча девятьсот пятьдесят такой-то год.

—Черт возьми, я это знаю. [Игра: 237]
	Раздражение

	—¿Tienes aquí el dinero? —La mujer niega—. ¿Dónde está? Es igual, no quiero saberlo. Es tu puto problema.

—Sí, es mi puto problema. Ya lo sé.

[Taxi: 63]
	—У тебя есть какие-нибудь деньги? —Женщина отрицательно покачала головой—. И где они? Плевать, даже знать не хочу. Это твои чертовы проблемы.

—Да, это мои чертовы проблемы, знаю.
	Раздражение


42. yo qué sé – изменяющаяся трехкомпонентная схема. Имплицитно выражает отрицание, используется при попытке говорящего отстраниться от сказанного. 

	yo qué sé

	постоянный компонент
	переменный компонент

	местоимение yo + qué + глагол saber в настоящем времени 1л. ед.ч
	порядок слов

(возможно употребление инверсионной модели qué sé yo)

	пример
	перевод
	эмоция

	—¿Pero qué concierto es?

—¿Y yo qué sé? —dijo el Bebe—. Total, los que van son ustedes. [Examen: 111]
	—Но что за концерт?

—А я откуда знаю? — сказал Бебе. —Идете-то вы. [Экзамен: 63]
	Раздражение

	—Horacio no volverá esta noche, supongo.

—Qué sé yo. Horacio es como un gato, a lo mejor está sentado en el suelo al lado de la puerta, y a lo mejor se ha tomado el tren para Marsella. [Rayuela: 109]
	—Сегодня Орасио не придет, я полагаю.

—Как знать. Орасио, словно кошка, может, сидит где-нибудь на полу, под дверью, а может, на поезде едет в Марсель. [Игра: 75]
	Досада

	—No quería decir lo que dije. Yo qué sé, no sé qué coño me pasa, qué nos está pasando desde hace tiempo. Sé que nada funciona entre nosotros pero yo te sigo queriendo, Vero... Lola. [Taxi: 129]
	—Я не хотел говорить того, что сказал. Да черт его знает, что происходит со мной, с нами уже долгое время. Я знаю, что у нас ничего не получается, но я все еще люблю тебя Веро...Лола. 
	Досада
+

Волнение


Отдельным пунктом мы бы хотели выделить отрицание, так как большинство его аффективных моделей является фразеосхемами. В данных формулах наличие экспрессии очевидно, но эмоциональный компонент с трудом подлежит категоризации, и если это представляется возможным, чаще всего речь идет об отрицательных эмоциях, таких, как раздражение или злость.
IV. Отрицание

· Эксплицитные модели

43. ni hablar – неизменяющаяся двухкомпонентная схема. В диалоге звучит резко и выражает нежелание продолжать обсуждение.

	ni + hablar

	постоянный компонент
	переменный компонент

	 союз ni + инфинитив глагола hablar
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—Usted se va ahora mismo a la cama, Fermín, por el amor de Dios —dijo mi padre, horrorizado.

—Ni hablar. Las estadísticas lo demuestran: más gente muere en la cama que en la trinchera. [Sombra: 178]
	—Фермин, ради всего святого, немедленно в постель, — в ужасе произнес отец.

—И не подумаю. По статистике, в постели народу умирает больше, чем в окопах. [Тень: 163]
	Возмущение

	—¿Y cuál de ellos prefieres? ¿El de Dante?

—Ni hablar. Demasiado horrible. Medieval en exceso para mi gusto.

[Club: 216]
	—И какого же ты предпочитаешь? Из Данте?

—Нет уж! Слишком ужасен. Слишком средневековый, на мой вкус. [Клуб: 215]
	Недовольство

	—Si me sacas de esto, hasta me convierto, Pepín.

—Ni hablar —le hizo vade retro el padre O’Donovan—. En la Iglesia no queremos pecadores tan refinados como tú, Orejitas. [Héroe: 132]
	—Если ты вытащишь нас из беды, Пепин, я даже готов обратиться в веру.

—Ни в коем случае, — остудил его пыл падре О’Донован. — Нам в церкви не нужны такие утонченные греховодники, Ушастик. [Герой: 128]
	Испуг


44. ni hostias – неизменяющаяся двухкомпонентная схема. Представляет собой пейоративную модель. Всегда является заключительным компонентом при перечислением, отражая досаду, раздражение или гнев говорящего.

	ni hostias

	постоянный компонент
	переменный компонент

	союз ni + существительное hostias
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	Pero en cuanto trinque a tu amigo, se acabó el juego. Ni jueces, ni hospitales, ni hostias. [Sombra: 403]
	Но как только я найду твоего друга, игра закончится. Ни судов, ни больниц, ни хрена. [Тень: 183]
	Гнев

	—Ahora mismo tengo catorce empleados en nómina. ¿Qué hago? ¿Me llevo la empresa a Logroño y los dejo a ellos en la estacada, sin sueldos, ni seguro, ni hostias? [Patria: 51]
	—Сейчас у меня 14 работников по ведомости. Что мне делать? Перенести фирму в Логроньо и оставить их без зарплаты, страховки, вообще ни с чем?
	Досада

	—Esas bromas fachistas se las gastas a tu puta madre.

—Perdona, compañera.

—Ni compañera ni hostias. [Falco: 115]
	—Эти фашистские шуточки матери своей отпускать будешь.

—Извини, подруга.

—Какая, к черту, я тебе подруга!
	Гнев


45. ni leches – неизменяющаяся двухкомпонентная схема. Представляет собой пейоративную модель. В отличие от схожих моделей обычно не встречается в перечислениях. 
	ni leches

	постоянный компонент
	переменный компонент

	союз ni + существительное leches
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	Desde que cerró la taberna casi no lo vemos. Parece que nadie quiere saber nada. Ahora todo es hablar de proceso de paz y de que hay que pedir perdón a las víctimas. Perdón ni leches. [Patria: 432]
	С тех пор, как закрылась таверна, мы почти не видимся. Кажется, никто ни о чем не хочет знать. Сейчас все разговоры только о мире и о том, что нужно просить прощения у жертв. Какое, к черту, прощение. 
	Возмущение


46. ni medio – неизменяющаяся двухкомпонентная схема. По значению синонимична наречию «совсем». Употребляется редко.

	ni medio

	постоянный компонент
	переменный компонент

	союз ni + существительное medio
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	Che, hay un cartel que no me gusta ni medio —dijo el cronista, empezando a cruzar Uruguay—. A ver si nos quedamos sin subte. [Examen: 156]
	—Че, да тут объявление, и оно мне совсем не нравится, —сказал репортер, переходивший через улицу. —Как бы не остаться без метро. [Экзамен: 88]
	Тревога


47. ni nada – неизменяющаяся двухкомпонентная схема. Выражает аффективное отрицание, часто используется при импровизации, когда говорящий не может подобрать нужное слово. Поэтому обычно встречается в перечислении и является последним из перечисленных элементов.

	ni + nada

	постоянный компонент
	переменный компонент

	союз ni + местоимение nada
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	No es lo que tú piensas, te juro que no. Porque, figúrate, en medio del llanto de repente se paró y se salió de la iglesia corriendo, sin despedirse ni nada. [Héroe: 260]
	Клянусь тебе, это не то, что ты думаешь. Потому что, только представь, посреди этого плача он вдруг замолчал и бросился прочь из церкви – ни тебе попрощаться, ничего.  [Герой: 256]
	Удивление
+

Возмущение

	Los americanos están inventando una cosa que se llama televisión y que será como el cine, pero en casa. Ya no harán falta ni libros, ni misa, ni nada de nada. [Sombra: 258]
	Американцы изобрели одну штуку, она называется «телевидение». Это совсем как кино, только его можно будет смотреть, не выходя из дома. И тогда не нужны будут ни книги, ни воскресная месса, вообще ничего. [Тень: 233]
	Негодование

	toda la teoría de la comunicación aniquilada, ni mamá ni papá, ni papa rica ni pipí ni vuf vuf ni nada, solamente rigor mortis y rodeándolo unas gentes que ni siquiera eran salteños y mexicanos para seguir oyendo música. [Rayuela: 125]
	вся теория коммуникаций для него кончилась, не начавшись, ни па-па-па, ни ма-ма-ма, ни пи-пи, ни ка-ка – ничего, а только трупное окоченение да чужие люди вокруг, даже не уругвайцы или мексиканцы, которые знают, как слушать музыку. [Игра: 87]
	Печаль


48. (компонент) ni qué (повторение компонента) – изменяющаяся многокомпонентная схема. Отрицание строится на повторении одного компонента, обычно взятого из фразы собеседника. 

	(компонент) ni qué (повторение компонента)

	постоянный компонент
	переменный компонент

	существительное/инфинитив + союз ni + qué + повторение первого компонента
	существительное/инфинитив

	пример
	перевод
	эмоция

	—Pero qué correr ni qué correr, doña Paula —al mover la cabeza de un lado a otro, Miguel Ferreiro vislumbra una figura conocida. [Besos: 138]
	—Куда уж бежать, донья Паула —покачав головой из стороны в сторону, Мигель Феррейро увидел знакомую фигуру. 
	Разочарование

	—Que echaron una cana al aire, ¿no? 

—¡Qué canas ni qué canas! Si eran muy jóvenes —y al corregirle, se echa a reír. [Besos: 37]
	—Они тряхнули стариной, да? 

—Какой такой стариной! Они же были молодыми — и поправив его, он рассмеялся.
	Увивление


49. ni qué niño muerto – неизменяющаяся многокомпонентная схема. Формула расширенного аффективного отрицания. Имеет место повтор объекта отрицаемого действия и его дальнейшее усиление при помощи данной схемы. Также возможно употребление усеченной формы без дупликации.

	ni qué niño muerto

	постоянный компонент
	переменный компонент

	союз ni + qué + niño muerto
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—Y por cierto —recordó— quiere una copia del recibo.

El librero se carcajeó al otro lado del hilo telefónico. Qué recibo ni qué niño muerto. [Club: 85]
	—И кстати, она желает получить копию расписки.

На другом конце провода раздался хохот Ла Понте. Какая еще, к черту, расписка! [Клуб: 83]
	Волнение
+

Возмущение

	—¿Se habrá fugado alguien?

—¡Qué fugado ni qué niño muerto! Ese debe ser alguno que está metido en el hoyo. [Hombres: 21]
	—Наверное кто-то сбежал?

—Да какое там к дьяволу сбежал! Должно быть кто-то свалился в яму.
	Возмущение

	Simios es lo que llegan a las aulas. Darwin era un soñador, se lo aseguro. Ni evolución ni niño muerto. [Sombra: 188]
	В классах сидят не ученики, а самые настоящие обезьяны. Дарвин был наивным мечтателем, я вас уверяю. Какая там эволюция, помилуйте! [Тень: 81]
	Гнев


50. ni qué ocho cuartos – неизменяющаяся многокомпонентная схема. Формула расширенного аффективного отрицания. Наблюдается повтор сказанного ранее и далее экспрессивное отрицание при помощи данной схемы.
	ni qué ocho cuartos

	постоянный компонент
	переменный компонент

	союз ni + qué + ocho cuartos
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—Nosotros vimos todo eso, anoche. Qué gobierno ni qué ocho cuartos.

—Ocho cuartos —dijo el Bebe, soplando la boquilla y mirando a través—. Frase optimista de los tiempos en que había ocho cuartos. [Examen: 110]
	—Вчера мы видели это своими глазами. И заявления правительства ни гроша не стоят.

— Ни гроша, — сказал Бебе, продувая мундштук и рассматривая его на свет. —Оптимистическая фразочка из тех времен, когда еще существовали гроши. [Экзамен: 62]
	Гнев

	Miren le advirtió que iba a llegar tarde. Él echó una mirada de alarma al reloj. Qué tarde ni qué ocho cuartos si aún faltaba media hora. [Patria: 216]
	Мирэн предупредил, что опоздает. Он взглянул на часы. Опоздает, чтоб его. Его целых пол часа.
	Раздражение

	Era un ladrón. Su pecho comenzó a latir con fuerza y sintió que la frente y las manos se le mojaban. Era un ladrón, un ladrón... Escuchó, pegando la cara a la madera: silencio total. Sólo oía, a lo lejos, el mar y alguno que otro carro. "Qué ladrón ni qué ocho cuartos, Lituma, pensó. Estás soñando. Era un gato, una rata." [Tía Julia: 37]
	Это – вор. Сердце забилось от волнения, и он ощутил, как лоб и руки его вспотели. Да, это вор, вор! Он прислушался, прижавшись лицом к деревянной стене, – полная тишина. Только вдалеке слышны море и шум редких автомобилей. «Какой там вор, чтоб его… — подумал сержант. — Померещилось. Кот и крыса». [Тетушка: 33]
	Испуг


51. para nada – неизменяющаяся двухкомпонентная схема. Используется для усиления отрицания, употребляется в разговорном стиле. 

	para nada

	постоянный компонент
	переменный компонент

	предлог para + местоимение nada
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—¿Estaba comprometido también Tiburcio, mi otro hijo?

—Para nada, sólo Miguel. [Héroe: 206]
	—Тибурсио, мой второй сын, — он тоже замешан?

—Нет, абсолютно, только Мигель. [Герой: 201]
	Облегчение

	—Ya no llora más —dijo la Maga, mirando hacia la cama—. Hablemos bajo, va a dormir muy bien con la aspirina. Yo no me he acostado para nada con Gregorovius. [Rayuela: 68]
	—Не плачет больше, — сказала Мага, глядя на кроватку. — Давай говорить потише, и он поспит подольше после аспирина. И вовсе я не спала с Грегоровиусом. [Игра: 45]
	Раздражение

	—Eso es lo que yo creí al principio, señora, aunque ya no estoy tan seguro —explicó el doctor Arnillas—. A ellos no les conviene para nada que Armida desaparezca, y menos en este momento. [Héroe: 223]
	—И я поначалу думал так же, сеньора, однако теперь я уже не настолько уверен, — ответил доктор Арнильяс. — Им ни с какой стороны не выгодно исчезновение Армиды, особенно в такой момент. [Герой: 219]
	Волнение


· Имплицитные модели

52. en absoluto – неизменяющаяся двухкомпонентная схема. Употребляется как изолированно, являясь синонимом «no», так и внутри предложения, усиливая отрицание.
	en absoluto

	постоянный компонент
	переменный компонент

	предлог en + прилагательное absoluto
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—¿Me está provocando?

—En absoluto. [Falco: 122]
	—Вы меня провоцируете?

—Вовсе нет.
	Возмущение

	—No es propio —dijo el cronista—. No es en absoluto pertinente. Como pedirle a Charlie Parker que toque una mazurca. [Examen: 76]
	—Белого у них не бывает, —ответил репортер. — Как говорится, совершенно не их профиль. Это все равно что просить Чарли Паркера сыграть мазурку. [Экзамен: 43]
	Раздражение

	—Comprendo. Supongo que no se lo hemos puesto fácil.

—En absoluto. [Eva: 161]
	—Понимаю. Ему было нелегко.

—Совершенно.
	Досада


53. en mi vida – неизменяющаяся трехкомпонентная схема. В предложении является синонимом «jamás», также не требуя употребления частицы «no».

	en mi vida

	постоянный компонент
	переменный компонент

	предлог en + местоимение mi + vida
	—

	пример
	перевод
	эмоция

	—¿Es eso cierto, señor? ¿No lo conoce?

—No lo he visto en mi vida. [Eva: 256]
	—Это правда, сеньор? Вы не знакомы?

—Я никогда его не видел.
	Раздражение

	—Mil perdones, ya lo sé —se excusó el sargento—. Claro que le doy la razón, lo que le hizo Miguel no tiene nombre. Pero, aun así. No se moleste, pero son las cosas más crueles que he oído decir en mi vida a nadie, don Felícito. [Héroe: 280]
	—Простите, простите, я уже знаю. Разумеется, вы правы: то, что натворил Мигель, — поистине ужасно. Но пускай даже так. Не обижайтесь, но это были самые жестокие слова, которые я слышал за всю свою жизнь, дон Фелисито. [Герой: 276]
	Удивление

+

Разочарование

	—Te equivocaste, esbirro; en mi vida he cortado caña. Ésa que la tumbe el viento, los negros esclavos o los americanos. [Hombres: 172]
	—Ты ошибся, шпик. Я в жизни не рубил тростника. Этот повалил ветер, или черные рабы или американцы.
	Недовольство


Выводы по третьей главе

В данной главе была приведена созданная нами классификация фразеосхем испанского языка. Можно сделать вывод о том, что данные единицы встречаются в языке с высокой частотностью, выражая разные эмоциональные состояния субъекта. Уровень экспрессии варьируется в каждом примере, но он очевиден, в то время как эмоциональный компонент не всегда легко поддается категоризации. В Приложении 2 приведена таблица, иллюстрирующая, с помощью каких фразеосхем обычно выражается каждая из шесть базовых эмоций. Можно отметить, что большая часть примеров отражала негативные эмоции, такие как «раздражение», «возмущение», «гнев».
Глава IV. Фразеологизированные единицы и их перевод
4.1. Способы перевода фразеологизированных единиц по Корпас Пастор
Большинство испанских классификаций, описывающих переводческие стратегии для передачи фразеологизированных единиц (ФЕ), основываются на работе Корпас Пастор «Пособие по фразеологии» [Corpas: 287]. По мнению автора, при переводе данных образований нужно выполнить четыре шага: 

1. Опознание фразеологизированных единиц: переводчик должен уметь оценивать значимость упомянутой единицы в тексте оригинала, то есть все функции, которые та выполняет в контексте. Этот шаг иногда бывает опущен из-за того, что переводчик не идентифицирует данную структуру как фразеологизированную, а понимает ее буквально.

2. Понимание роли фразеологизированных единиц в контексте: возможно, переводчик опознал структуру как фразеологизированную, но не знает ее значения или функций.  

3. Поиск текстуальных соответствий: переводчик должен обратиться к словарям или другим ресурсам, чтобы найти эквиваленты.

4. Подбор текстуальных соответствий: выбор эквивалентов в языке перевода. 

Различают три типа соответствий:

А) Полное – в том случае, когда одну фразеологизированную единицу можно заменить другой без каких-либо потерь. Встречаются в том случае, когда фразеологизированные единицы имеют общее происхождение или в научных терминах.

Б) Частичное – в том случае, когда значения фразеологизированные единицы не полностью отражают друг друга, то есть неравноценны. 

В) Нулевое – в том случае, когда эквивалента не существует. Речь идет о культурных реалиях, отсутствующих в других языках.

4.2. Способы перевода фразеологизированных единиц в отечественных работах
Так же как Корпас Пастор, И.С. Алексеева отмечает, что первым шагом при переводе фразеологизмов является их идентификация, т. е. выявление семантического единства на фоне текста. Иначе возникает опасность их восприятия как череды слов с самостоятельной семантикой, что приводит к переводческим ошибкам [Алексеева 2004: 192]. 

В.С. Виноградов пишет [Виноградов 2001: 180]: переводчик обязан искать смысловое, экспрессивное и функционально-стилистическое соответствие фразеологизму оригинала, а не ломать голову над воспроизведением внутренней формы такой словесной единицы. Поэтому заранее можно сказать, что фразеологическим словосочетаниям анализируемого вида в языке перевода могут соответствовать фразеологизмы, отдельные слова и свободные словосочетания.

Переводчику, который знает в исходном языке значение фразеологической единицы и ее стилистическую маркировку или определяет их по словарям, язык перевода предоставляет обычно четыре способа передачи содержания этой единицы [Комиссаров 1990: 187]:
а) Фразеологический эквивалент 

Полный эквивалент сохраняет весь комплекс значений переводимой единицы. Он имеет то же значение, ту же стилистическую окраску и ту же внутреннюю форму. К сожалению, таких эквивалентов сравнительно немного, а некоторые из них, через заимствование из одного и того же языка, приобретают разные значения в языке перевода и языке оригинала. 

Пример перевода при помощи фразеологического эквивалента:

(1) Con su padre, que yo sepa, no se hablaba desde que se marchó a París.

—¿Por qué no?

—Qué sé yo. La gente se complica la vida, como si no fuese suficientemente complicada. [Sombra: 40]

С отцом, насколько мне известно, он со своего отъезда в Париж не общался.
— А почему?

— Кто его знает. Люди любят усложнять себе жизнь, будто она и без того недостаточно сложна. [Тень: 34]
(2) —Tal vez por eso yo siempre tengo miedo cuando entro en la policía —dijo Juan—. Nadie tiene el prontuario en blanco, che.

—Andá a saber —dijo Andrés— si las cosas que tomamos por desgracias o enfermedades no son simplemente sanciones. [Examen: 18]

— Может, поэтому я, входя в полицейский участок, всегда испытываю страх, — сказал Хуан. — Кристально чистым досье никто похвастаться не может, че.

— Поди знай, — сказал Андрес, – может, беды, что на нас сваливаются, или болезни — всего-навсего наказание? [Экзамен: 10]
б) Фразеологический аналог
Это фразеологизм с тем же, что и в оригинале, или близкосходным значением, равной стилистической окраской и совпадающей по характеру образности внутренней формой. В данном случае переносное значение строится через другой образ. 

Пример: 

(1) Pero en cuanto trinque a tu amigo, se acabó el juego. Ni jueces, ni hospitales, ni hostias. Esta vez me voy a encargar personalmente de sacarle de la circulación. Y voy a disfrutar haciéndolo, créeme. Me voy a tomar mi tiempo. Se lo puedes decir si lo ves. [Sombra: 403]

Но как только я найду твоего друга, игра закончится. Ни судов, ни больниц, ни хрена. На этот раз я лично выведу его в расход и получу при этом массу удовольствия, поверь! Торопиться не буду. Можешь так и передать ему при встрече. [Тень: 383]
(2) Todo asomo de melodrama se astilló en pedazos al asomarse la Bernarda a la puerta y, pese a estar prácticamente ebria, descubrirme desnudo, chorreando, sosteniendo la mano de Clara en los labios y con la luz apagada.

—Por el amor de Dios, señorito Daniel, qué poca vergüenza. Jesús, María y José. Es que hay quien no escarmienta... [Sombra: 171]


Наметившаяся было мелодрама рассыпалась в прах, едва в дверях появилась Бернарда. Хоть она и была пьяна, но заметила, что я без одежды, весь мокрый, в темной комнате подношу к губам руку Клары.

— Господи боже мой, сеньорито Даниель, как вам не стыдно! Иисус и святые угодники! Есть же люди, которых собственный горький опыт не учит! [Тень: 157]
в) Калькирование

Данный прием сохраняет образность фразеологизма при невозможности передачи его экспрессивности другими способами. Как отмечает Л.Ф Дмитриева [Дмитриева: 154], дословный перевод, калькирование фразеологических единиц может быть применен лишь в том случае, если в результате калькирования получается выражение, образность которого легко воспринимается русским читателем и не создает впечатления неестественности и несвойственности общепринятым нормам русского языка.
г) Описательный перевод

Если фразеологизм не подлежит дословному переводу, не имеет ни эквивалентов, ни аналогов, необходимо использовать описательный перевод, для объяснения значения исходной единицы.

4.3. Стратегии перевода фразеосхем

Фразеосхемы, обладая тем или иным уровнем идеоматизации, все же не являются стандартным вариантом фразеологизма. Возможность варьирования элементов, особенности употребления и экспрессивный компонент этих структур не позволяют нам использовать переводческие стратегии, которые традиционно служат для передачи фразеологизированных единиц. 

Именно по этой причине нам кажется целесообразным выделить только те трансформации, которые могут помочь при передаче фразеосхем, а также рассмотреть проблему соответствия уровня экспрессивности при их переводе.  

Согласно описанному Корпас Пастор порядку действий, первым шагом является опознание фразеосхемы в контексте. Отличить ее от свободно составленных словосочетаний обычно не составляет труда, так как их значение зачастую чисто эмоционально и не несет в себе информативности. 

Вторым шагом является интерпретация найденной структуры – по нашему мнению, самый важный момент в процессе перевода. Именно на этом этапе нужно идентифицировать эмоцию, оценить уровень экспрессивности и, принимая во внимание контекст и стилистическую окраску, подобрать адекватное соответствие в русском языке.

Первым параметром при переводе фразеосхем является передача их коммуникативной функции. Нужно найти речевую формулу, «соответствующую выражению данной эмоции или мнения, независимо от ее лексического состава. Эквивалентность перевода достигается на уровне речевого акта, а не на уровне лексических и грамматических соответствий» [Павлова: 243].
Другими словами, перед переводчиком стоит задача передать гамму эмоций, которая была вложена автором в рассматриваемую фразеосхему. Лексический состав и синтаксическая структура при этом неважна, но необходимо обратить внимание на стилистическую окраску выбранного эквивалента.

По мнению Джованни Брандимонте [Brandimonte: 66], самым разумным способом перевода до сих пор является замена, произведенная через взвешенное сравнение соответствующих фразеологизированных репертуаров с целью подобрать функциональный компонент. Это по меньшей мере гарантирует сохранение семантических и функциональных параметров, при этом на первое место ставится коммуникативный аспект перевода. 

Автор предлагает следующие стратегии перевода:

•
Перевод с помощью эквивалента с таким же значением и формой

•
Перевод с помощью эквивалента с таким же значением, но отличающимся в каком-либо другом аспекте

•
Перевод с помощью простой лексической единицы с таким же значением

•
Заимствование

•
Калькирование

При этом неприемлемыми автор называет перифразы, опущение, компенсацию и описательный перевод. Рассмотрим пример:

(1) —Esperá un poco —dijo rápidamente Juan (...)

—¿Qué demonios pasa? —dijo Juan—Vamos, don Carlos. [Exámen: 138]

—Подожди, — торопливо сказал Хуан (…)

—Что там происходит? — спросил Хуан. — Пойдемте, дон Карлос. [Экзамен: 125]

В данном случае опущение фразеосхемы привело к снижению уровня экспрессии, в следствие чего испытываемое героем волнение не передано в тексте перевода.

Мы приведем еще несколько примеров нарушения соответствия эмоциональных компонентов и интенсивности переживаний:


(2) —Yo no me he acostado para nada con Gregorovius.

—Oh sí que te has acostado. [Rayuela: 68]

—Давай говорить потише, и он поспит подольше после аспирина. И вовсе я не спала с Грегоровиусом.
—Да нет, спала. [Игра: 61]
(3) —¿Les echa de menos? 

—¿A la familia?

Fermín se encogió de hombros, varado en una sonrisa nostálgica.

—¿Qué sé yo? Pocas cosas engañan más que los recuerdos. Vea usted al cura... ¿Y usted? ¿Echa de menos a su madre? [Sombra: 130]

— Вы по ним скучаете?

— По семье?

Фермин пожал плечами с ностальгической улыбкой:

— Не знаю… Мало что обманывает так, как воспоминания. Взять, к примеру, того же священника… А вы? Скучаете по матери? [Тень: 122]
(4) —Estoy bien, gracias.

—Mira que hasta estaba pensando en dejar aquí a Fermín e irme al Liceo con Barceló. [Sombra: 90]
— Спасибо, я не устал.

— Ну, а я подумываю оставить здесь Фермина за главного и сходить в «Лисео» с Барсело. Сегодня вечером дают «Тангейзера», он достал несколько билетов в партер и пригласил меня за компанию. [Тень: 82]

В последнем примере помимо потери уровня экспрессии мы можем наблюдать синтаксическую трансформацию, которая не компенсирует эту потерю, но меняет смысл предложения. Действие, результат которого мы наблюдаем в диалоге текста оригинала, передано развивающимся, незаконченным действием в языке перевода.  


Ранее мы также упомянули сложность идентификации фразеосхем. Если их не распознать или неправильно интерпретировать, меняется смысловая структура предложения. Например:

(5) —A lo mejor no viene nadie a verlo —dijo Oliveira—. Y mirá si no es coincidencia que se llame Morelli.

—Anda a saber si no se ha muerto —dijo Etienne, mirando la fuente con peces rojos del patio abierto. [Rayuela: 455]
—Может, к нему никто не ходит, — сказал Оливейра. — И может, это просто совпадение, что его зовут Морелли.

— Пойди лучше узнай, не умер ли он, — сказал Этьен, глядя на фонтан с золотыми рыбками посреди открытого дворика. [Игра: 448]


С учетом корректного понимания данной фразесохемы, перевод мог бы быть следующим: «— Да кто его знает, может он уже умер».
(6) —Tengo entendido que Carax volvió a Barcelona en 1936. Hay quien dice que murió aquí. ¿Le quedaba familia en la ciudad? ¿Alguien que pudiera saber de él?

Isaac suspiró.

—Vaya usted a saber. Los padres de Carax se habían separado hacía tiempo, creo. [Sombra: 86]

— Насколько я понял, Каракс вернулся в Барселону в 1936 году. Некоторые говорят, что здесь он и умер. У него остались родственники? Кто-нибудь, знающий о его судьбе?

Исаак вздохнул:

— Едва ли. Родители Каракса давно разошлись. [Тень: 34]


Значение оригинальной фразеосхемы предполагает неосведомленность говорящего, некую степень отстраненности от темы разговора. Подобранный эквивалент «едва ли», напротив, подразумевает отрицание, то есть наличие у говорящего какой-либо информации. Более корректно перевод выглядел был так: «— Поди знай. Родители Каракса давно разошлись».

(7) Claro que, bien mirado, la tonta fui yo, o no tonta, vete a saber, el caso es que una tiene principios y los principios son sagrados, ya se sabe, que te pones a ver y nada como los principios. ¡Anda que si yo hubiera querido! [Cinco horas: 7]

Конечно, если рассудить, так я сама была дура, то есть не дура, а — как бы это сказать? — дело в том, что у меня есть устои, и устои эти священны, как подумаешь, это ведь всем известно: устои — самое главное. А ведь мне мог бы понравиться кто-нибудь! [Пять: 8]


В результате неправильной трактовки фразеосхемы в тексте перевода отражена другая эмоция, а точнее, сожаление. В то время как монолог героини в оригинале отмечен некой степенью возбуждения. С учетом этого эмоционального компонента перевод мог бы выглядеть так: «Да если бы я только захотела!».


В заключение, мы хотели бы обратить внимание на важность сохранения стилистического регистра. Например, в испанском языке обсценизмы звучат менее нецензурно, чем в русском языке, поэтому при их переводе лучше избегать вульгаризмов и табуировоной лексики:
(8) Pero en cuanto trinque a tu amigo, se acabó el juego. Ni jueces, ni hospitales, ni hostias. Esta vez me voy a encargar personalmente de sacarle de la circulación. Y voy a disfrutar haciéndolo, créeme. Me voy a tomar mi tiempo. Se lo puedes decir si lo ves. [Sombra: 203]

Но как только я найду твоего друга, игра закончится. Ни судов, ни больниц, ни хрена. На этот раз я лично выведу его в расход и получу при этом массу удовольствия, поверь! Торопиться не буду. Можешь так и передать ему при встрече. [Тень: 183]

Выбранная структура соответствует уровню экспрессии, не искажает смысл, но в русском тексте звучат достаточно грубо. Возможно, было бы более удачным перевести данную фразеосхему таким образом: «Ни судов, ни больниц, ни черта».

Иногда можно столкнутся с обратной ситуацией, когда русский эквивалент недостаточно экспрессивен и/или не сохраняет стилистическую окраску. В следующем примере было выбрано исконно русское выражение, неуместное при переводе оригинала:
(9) —¿Tú estás loco compadre o qué, Foncho? —le preguntó, mientras corrían hacia el edificio de las aulas—. ¿Se puede saber de quién carajo te despedías? [Héroe: 83]
— Братишка, ты что, свихнулся? — спросил он на бегу. — С кем это ты прощался, ёлки-палки?

Таким образом, мы рассмотрели основные стратегии, которые могут быть использованы при переводе фразеосхем. 
Выводы по четвертой главе
В данной главе мы рассмотрели основные стратегии (подбор эквивалента с таким же или схожим значением, подбор лексической единицы с таким же значением, заимствование, калькирование), применимые при переводе фразесохем с испанского на русский язык согласно описаниям в испанских и отечественных работах по переводоведению. Также мы произвели анализ переводов, которые в той или иной степени неадекватно передавали значение или эмоциональный компонент фразеосхем оригинала.
Заключение
В результате проведенного исследования нами было установлено, что фразеологизированные синтаксические структуры в испанском языке требуют более тщательного изучения и систематизации, так как их смысловой и эмоциональный компоненты при переводе могут быть в той или иной степени искажены. При этом, данные единицы часто встречаются в литературных текстах, и не всегда понятны переводчику из-за высокого уровня идиоматизации. 


Для упрощения нашего исследования нами были выделены и охарактеризованы шесть базовых эмоций и их под-эмоций. В соответствии с ними были охарактеризованы примеры употребления фразеосхем и была создана таблица соответствий базовых эмоций и конструкций, которые могут их выражать.


В первой главе мы определили значение фразеологизированных синтаксических структур, описали их основные черты, принципы употребления в речи.


Во второй главе было дано описание шести базовых эмоций, их под-эмоций; были описаны основные принципы эмотивного синтаксиса.

В третьей главе была представлена классификация фразеосхем в испанском языке с подробным описанием каждой структуры на базе корпуса примеров, найденных в художественной литературе XX и XXI веков.


В четвертой главе были рассмотрены основные переводческие стратегии, уместные при передачи фразеосхем на язык перевода.

При анализе примеров было выявлено периодическое несоблюдение градации эмоций по интенсивности, а также опущение фразеосхем при переводе, что нарушало коммуникативную функцию высказывания. Поэтому были выделены те переводческие стратегии, которые могут считаться приемлемыми именно для данных конструкций. 
Поскольку была обнаружена устойчивая связь между эмоциональными состояниями и вторичными номинациями, было выявлено, что при изучении фразеологизированных синтаксических конструкций нужно принимать во внимание эмоциональный компонент, уровень экспрессии и стилистического регистра, которые выражает данная фразеосхема.
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Приложение 1.

Корпус примеров.
	Пример
	Источник
	Стр

	ALLÁ + местоимение

	La Morita y Brai se estudiaron con detenimiento. Éste dijo:

—Bueno, allá ustedes.
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	10

	—Treinta y ocho, solamente —se rio Ismael—. Es joven, sí, y espero que me resucite, como a Salomón la jovencita de la Biblia. ¿La Sulamita, no?

—Bueno, bueno, allá tú, es tu vida —se resignó Rigoberto.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	29

	—Te dije que recurrir a un psicólogo era peligrosísimo —le recordó Rigoberto a Lucrecia—. No sé en qué mala hora te hice caso. Un psicólogo puede ser más peligroso que el mismísimo diablo, lo supe desde que leí a Freud.

—Allá tú si crees que hay que tomar este asunto a la broma, como hace la doctora Céspedes —se defendió Lucrecia—. Ojalá no te arrepientas.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	86

	—Y muchos comerciantes y empresarios también, así parece —reconoció Felícito—. Cierto, me he enterado de eso ahora por Vignolo. Allá ellos. No los critico. Cada cual sabe lo que hace y cómo defiende sus intereses.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	171

	A las once y pico. Se puso Miren. No la felicitó. Le dijo, seca, seria, que esto no se le hace a una madre. Y la madre no se interesó por los detalles, no se interesó por nada, se despidió, colgó y no quiso llorar. ¿Yo? Allá ella con su vida.


	Patria

Fernando Aramburu
	324

	Al contrario, es usted una mujer a quien no se debe dejar de amar.

—¡Allá usted! No crea que esto que le digo es un artificio para encender su imaginación… Es una verdad leal y sincera. Nada podrá detenerme.
	El diamante de la inquietud

Amado Nervo
	11

	ANDA

	— ¿De verdad crees que matar a alguien une a quienes lo matan?

—Hay ciertas cosas…

—No me jodas —Falcó encendió un cigarrillo—. Sé buen chico, anda.
	Falco

A.P.Reverte
	151

	—Cuéntamelo, anda —insistió.

Apretó más la pistola en la frente, hasta hacerlo gemir de nuevo.
	Eva

A.P.Reverte
	111

	—Mírame la cara, anda —señaló a Araña con los dedos donde sostenía el cigarrillo—. Y mira la de ese caballero... ¿De verdad no crees que puedes estar muerto de aquí a un rato?
	Eva

A.P.Reverte
	288

	—Aquí no se come a nadie —continuo el andrógino—. Oye,

¿sabes cómo está contigo la Chambelona? Anda, busca sitio y siéntate.
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	29

	—Anda, pírate de aquí, atrapao —dice el Peligro, que me empuja,  pero no en serio, porque en serio me echaba por la ventana. El nombre le viene de cosas como ésta.
	Rompepistas

Kiko Amat
	27

	pero perdóname, Mario, anda, te lo pido de rodillas, no hubo más, te doy mi palabra, que yo sólo he sido para ti, te lo juro, te lo juro por lo más sagrado, no tengo nada de qué avergonzarme, ¡te lo juro, Mario, te lo juro!


	Cinco horas con Mario

Miguel Delibes
	25

	Ella tira el abrigo encima del sofá, enciende un par de luces indirectas, pone música y se quita los zapatos. 

¡Anda!, dice él para sí mismo, cuando vuelve a abrazarla y se da cuenta de que puede mirarla desde arriba y no desde abajo, como hasta aquel momento. ¿Pero qué clase de tacones lleva esta mujer?
	Los besos en el pan

Almudena Grandes
	69

	ANDA A SABER

	—A lo mejor no viene nadie a verlo —dijo Oliveira—. Y mirá si no es coincidencia que se llame Morelli.

—Anda a saber si no se ha muerto —dijo Etienne, mirando la fuente con peces rojos del patio abierto.
	Rayuela

J. Cortázar
	455

	—Tal vez por eso yo siempre tengo miedo cuando entro en la policía —dijo Juan—. Nadie tiene el prontuario en blanco, che.

—Andá a saber —dijo Andrés— si las cosas que tomamos por desgracias o enfermedades no son simplemente sanciones.
	El examen

J. Cortázar
	18

	ANDA QUE

	—Los niños no se pueden devolver —se ríe la pequeña.

—Claro que se pueden devolver. Si te salen niños feos o malos, se pueden devolver. Hay como un periodo de garantía.

—Eso no es verdad —responde Valeria, algo más seria que su hermana.

—¡Anda que no!
	Taxi

C. Zanón
	20

	Claro que, bien mirado, la tonta fui yo, o no tonta, vete a saber, el caso es que una tiene principios y los principios son sagrados, ya se sabe, que te pones a ver y nada como los principios. ¡Anda que si yo hubiera querido!


	Cinco horas con Mario

Miguel Delibes
	7

	—¡Anda! Pues para denunciarlas, o sea, a ellas no, a sus jefes o al encargado, yo qué sé —pero como parecen todas iguales, por mucho que las mira, no adelanta nada. 

—Pues anda que... Ni que fuera un puticlub.
	Los besos en el pan

Almudena Grandes
	24

	AY DE + местоимение

	—Juraría usted en vano.

—¡Me provoca usted intentarlo!

—¡Ay de mí!, yo no; yo le ruego, le suplico, al contrario, que no lo intente…
	El diamante de la inquietud

Amado Nervo
	12

	—No puedo —gimió la infeliz escondiendo su cabecita entre mis brazos—… ¡De veras que no puedo!

—¡Tienes que poder!

—¡Imposible! ¡Siento que me agitaría inútilmente entre las garras invisibles! ¡Ay de mí, y cómo aprietan!
	El diamante de la inquietud

Amado Nervo
	35

	—Mientras escribas para niños, te dejarán tranquilo. Pero ay de ti, chaval, como te metas en líos de la tierra. En todo caso, si te da por escribir para mayores, pon tus historias lejos de Euskadi. En África o América, como hacen otros.
	Patria

Fernando Aramburu
	341

	A MORIR

	Bea Aguilar era el vivo retrato de su madre, y la niña de los ojos de su padre. Pelirroja y pálida a morir, se la veía siempre enfundada en carísimos vestidos de seda o lana fresca.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	54

	—¿Le explicó Julián la clase de relación que tenía con él?

—Sé que se llevaban a morir. La cosa venía de largo.

	La sombra del viento

C.R.Zafón
	95

	Klaus-Dieter era vegetariano. Nerea dejó de comer carne en su presencia. Él tampoco probaba el pescado ni el marisco, pero hacía una excepción: las gambas a la plancha. Le gustaban a morir.
	Patria

Fernando Aramburu
	306

	Esto no tiene nada que ver con nuestra relación, que es sencillamente maravillosa. Yo te quiero a morir. Eres mi Nerea, la only one. Que no te quepa la menor duda.
	Patria

Fernando Aramburu
	459

	вопросительное местоимение + CARAJO

	—¿Tú estás loco compadre o qué, Foncho? —le preguntó, mientras corrían hacia el edificio de las aulas—. ¿Se puede saber de quién carajo te despedías?

—No sé quién es ese tipo —le explicó Fonchito, acezando.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	83

	Rigoberto movía la cabeza: sí, sí, Ismael, si se lo pedía él cómo no iba a aceptar. Pero, pero… Carambolas, no sabía qué carajo decir.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	24

	Ya aplaudían en lo alto, y no se oyó el final.

—¿Pero por qué carajo aplauden? —dijo el cronista al oído de Juan.
	El examen

J. Cortázar
	127

	—El profesor —murmuró Andrés—. Qué carajo estaba haciendo en ese café cuando ustedes… Mejor que no nos vea.
	El examen

J. Cortázar
	208

	вопросительное местоимение + COJONES

	Con aquel tercer adversario acababa de tocar el límite. De sus posibilidades.

— ¿Qué cojones…? —empezó a decir el hombre.

Lo miraba con los ojos muy abiertos, desconcertado, todavía soñoliento.


	Falco

A.P.Reverte
	235

	Que eso era entonces, y esto es ahora, hostias, y a mí me han apuñalado y a vosotros no. Apuñalao sería la palabra que utilizaría.

Y tendría razón, qué cojones.
	Rompepistas

Kiko Amat
	156

	—¿Hacia delante? —dice ella, levantando la cabeza y mirando a mi exnudillo, y en mitad de uno de los gajos de derrota que hay bajo sus ojos se planta un lagrimón grande como una pera de agua—. ¿Delante de qué, Rompepistas?

¿Qué cojones hay ahí delante?
	Rompepistas

Kiko Amat
	130

	Eres un adicto de pie y te caes sin avisar como un árbol en la jungla, y hay una tentación de no dejar nada a salvo. Y caes y sigues vivo o estás de pie, muerto, qué cojones sabes, taxista.
	Taxi

Carlos Zanón
	94

	вопросительное местоимение + COÑO

	—Bonito refrán, el de los gusanos. ¿Es gallego, de su pueblo?... ¿De Betanzos?

—Yo qué coño sé. Me lo acabo de inventar.
	Eva

A.P.Reverte
	49

	—¿Y eso qué coño significa? —pregunto yo al final, meneando la cabeza.

El Chopped no dice nada, sólo se queda allí callado con las manos en los muslos
	Rompepistas

Kiko Amat
	64

	Ahora bien, sin ayuda del Txato no lo habrían conseguido. ¡Qué coño lo van a conseguir! Es que el Txato, además de prestarles los encofrados, les agenció un camión hormigonera que Joxian nunca supo cuánto había costado ni si el operario que lo manejaba cobró o no cobró.


	Patria

Fernando Aramburu
	49

	DALE

	—Entre paréntesis —dijo su esposa, cambiando de voz—, si yo me muriera antes que tú, no me molestaría en absoluto que te casaras con Justiniana. Ya conoce todas tus manías, tanto las buenas como las malas, sobre todo estas últimas. Así que, tenlo en cuenta.

—Y dale con hablar de la muerte —suplicó Rigoberto—. Volvamos a Armida y no te distraigas tanto, por lo que más quieras.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	51

	—Mentira —dijo Clara, tapando el teléfono—. Pero sí, Titina, cuando te venga bien. Yo encantada. Ah, eso… Sí, anoche era raro.

—Dale, ya salió de nuevo —dijo el señor Funes
	El examen

J. Cortázar
	112

	Pero no me largo. No me largo aún porque no puedo. Porque, antes de irme, mi madre me agarra del brazo con firmeza y, señalando a mis pies con el dedo índice de la otra mano, insiste:

—¿Vas a salir con eso? 

Y dale.
	Rompepistas

Kiko Amat
	21

	Y luego tú, con ese afán de justificarlo todo, dale, que si las guerras son un desastre, que trastornan muchas cosas... ¡Qué tendrán que ver las guerras con la vergüenza, digo yo!
	Cinco horas con Mario

Miguel Delibes
	13

	Métetelo en la cabeza, mira Don Juan Tenorio, eso no se pasa, no son modas de un día, que tú me dirás sin amor qué sería del mundo, ni existiría, a ver, natural... Y tú dale con que «el mundo está lleno de injusticias y que hay gente que se muere de hambre»...
	Cinco horas con Mario

Miguel Delibes
	8

	Xabier, gesto de asentimiento, repitió el nombre para sí. ¿Estaba dando algún tipo de aprobación? Y volvió a pedirle a Nerea que no se olvidara de la ama. Porque la ama y además la ama y dale con la ama.
	Patria

Fernando Aramburu
	376

	Sentado en la silla, el Txato se desataba, flemático, los cordones de los zapatos sin levantar la vista hacia Bittori, que, parada ante él, la cara roja de enfado, no callaba. Y venga y dale.
	Patria

Fernando Aramburu
	135

	Tiempo después, Aránzazu trajo la noticia de una nueva oferta de piso. Citó las palabras de su hermano. Que sería una locura desaprovechar semejante ganga. Y dale con las gangas.
	Patria

Fernando Aramburu
	395

	DEMONIOS

	Ismael y Clotilde siempre se desvivieron por ellos, hicieron lo imposible por darles la mejor educación. Soñaban con hacer de ellos dos caballeritos. ¿Cómo demonios se volvieron el par de bellacos que eran?
	Héroe discreto M.V. Llosa
	27

	—Era mejor creer que Edilberto Torres no existía. Si lo que dice la doctora Céspedes es cierto, y ese sujeto existe y anda persiguiendo a Fonchito, dime qué demonios vamos a hacer ahora.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	86

	El padre O’Donovan se había puesto a sudar de nuevo, copiosamente, y ahora no era por la bicicleta, pensó Rigoberto, sino por la tensión que le causaba tener que dar un veredicto sobre este tema. Pero ¿qué demonios era esto? ¿Qué le pasaba?
	Héroe discreto M.V. Llosa
	136

	—Segurísimo —dijo Rigoberto—. Me lo confirmó Claudio Arnillas. Porque el abogado de Ismael ahora es el de ella. Eran guardaespaldas.

—¿No te parece un poco ridículo? —comentó Lucrecia—. Para qué demonios necesita Armida guardaespaldas, quisiera saber.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	218

	—Fermín —le corté—. ¿De qué demonios está usted hablando?

—De su novia.

—Yo no tengo novia, Fermín.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	74

	— ¿Qué demonios quieres a estas horas?

El Almirante lo recibió malhumorado.
	Falco

A.P.Reverte
	224

	—Esperá un poco –dijo rápidamente Juan (...)

—¿Qué demonios pasa? —dijo Juan— Vamos, don Carlos…
	El examen

J. Cortázar
	138

	El taxista se baja del coche dando un portazo. Se inclina sobre su ventanilla y mira a Jesús. No sabe qué pensar. No tiene ni la más mínima idea de qué demonios pretende hacer ese pirado.
	Taxi

Carlos Zanón
	226

	ESO ES

	—¿Sabes lo que nos pasa a todos? ¡Sí, eso es! ¿Sabes lo que nos pasa? ¡Que somos los hombres sin mujer!
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	65

	—¡Que lo diga la suerte! —propuso Cao, el que antes hacía los interrogatorios.

—¿Cómo?

—¡Eso es, eso es! ¡A sortear! —corearon los más.
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	13

	Nerea, levanta esa cara, no te resignes, vive, eso es, vive, muchacha, aunque estés jodida, muévete, lucha, busca.
	Patria

Fernando Aramburu
	120

	El agente Ferreiro se inclina hacia delante y la anciana interpreta ese movimiento antes de que tenga tiempo para hablar—. Ya, Antonio, el del bajo, que me tiene muy preocupada porque hace días que no le veo. 

—Eso es. ¿Usted le conoce? ¿Sabe si tiene algún problema?

	Los besos en el pan

Almudena Grandes
	119

	Le recordé enseguida la redondilla de sor Juana Inés: 

Opinión ninguna gana;

pues la que más se recata,

si no os admite es ingrata,

y si os admite es liviana…

—¡Eso es, eso es! —exclamó—. ¡Qué bien dicho!
	El diamante de la inquietud

Amado Nervo
	9

	—«¡Puesto que sois verdad ya no sois celos!» —la recordé yo.

—¡Eso es!… Muy celoso era, sí; y vivía perpetuamente atormentado.
	El diamante de la inquietud

Amado Nervo
	29

	EN ABSOLUTO

	Me detuve a devolverle la mirada y, para mi sorpresa, asintió, como si quisiera saludarme e indicarme que no le importaba en absoluto que hubiera reparado en su presencia.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	189

	—¿Está el señor Falcó al corriente de la misión? —preguntó Poveda al Almirante.

—Nada en absoluto.
	Falco

A.P.Reverte
	38

	— ¿Me está provocando?

—En absoluto.

—Ahora que lo pienso, parece un policía.
	Falco

A.P.Reverte
	122

	—No es propio —dijo el cronista—. No es en absoluto pertinente. Como pedirle a Charlie Parker que toque una mazurca.
	El examen

J. Cortázar
	76

	—No he querido decir eso en absoluto —protestó el cronista—, pero encaja bastante bien con la idea general.
	El examen

J. Cortázar
	151

	—Comprendo. Supongo que no se lo hemos puesto fácil.

—En absoluto.
	Eva

A.P.Reverte
	161

	EN MI VIDA

	—Mil perdones, ya lo sé —se excusó el sargento—. Claro que le doy la razón, lo que le hizo Miguel no tiene nombre. Pero, aun así. No se moleste, pero son las cosas más crueles que he oído decir en mi vida a nadie, don Felícito.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	280

	«Esas dos son capaces de subir para oírle a Menghi alguna novela rusa, o versos españoles tan bien dichos por la señorita Rodríguez. Tragan todo sin masticar, a la salida comen un sándwich en la cantina de la Casa para no perder tiempo, y se largan al cine o a un concierto. Son cultas, son unas ricuras. En mi vida he visto pedantería más al divino botón…»
	El examen

J. Cortázar
	5

	—¿Es eso cierto, señor? ¿No lo conoce?

—No lo he visto en mi vida.
	Eva

A.P.Reverte
	256

	—¡Y bien! ¡Bastantes cabrones de ustedes que colgué en las guásimas!

—Te equivocaste, esbirro; en mi vida he cortado caña. Ésa que la tumbe el viento, los negros esclavos o los americanos.
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	172

	FÍJATE

	—Valiente bobada. Al último interfecto que me vino con eso (turista yanqui él, convencido de que la fabada la había inventado Hemingway en los San Fermines) le ven di un Fuenteovejuna firmado por Lope de Vega a bolígrafo, fíjate tú, así que ándate con ojo, que en este negocio de los libros no te puedes fiar ni del índice.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	17

	Que la pobre Doro, fiel y cariñosa a su modo, pero muy cortita, que yo no me explico cómo en el extranjero admiten a esta clase de gente, Mario, que se van a cientos, fíjate, cada vez más, a saber qué harán allí...


	Cinco horas con Mario

Miguel Delibes
	7

	Mírate en mi espejo, ¿ofendo yo?, no, ¿verdad?, pues mira, bien de ello que hablo, que no paro, una tarabilla, tú me dirás, que a veces, si no tengo con quien, pues yo sola, ¡fíjate qué risa!
	Cinco horas con Mario

Miguel Delibes
	17

	El Conde se despertaba a medias, estiraba los brazos, se daba cuenta, fíjate, se daba cuenta de lo bien que estaba en su cama…, y se volvía del otro lado…
	El diamante de la inquietud

Amado Nervo
	39

	No lo doblaron las condiciones carcelarias. Y fíjate que han sido duras. En unos centros penitenciarios más que en otros. Ya veremos qué le depara el futuro.
	Patria

Fernando Aramburu
	580

	HALA

	Bebí un trago de la botella que me ofrecía. Sabía a gasoil esclarecido con vinagre, pero su calor me calmó el estómago y los nervios. Unas gotas me salpicaron la herida y vi estrellas en la noche más negra de mi vida.

—Bueno, ¿eh? —Sonrió el mendigo—. Hala, échele un traguillo más, que esto levanta a los muertos.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	34

	—Saber no sabe nadie, ni Freud, ni ellas mismas, pero esto es como la electricidad, no hace falta saber cómo funciona para picarse los dedos. Hala, cuente. ¿Cómo le gustan?
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	50

	Venga, cuéntame qué haces metiendo ese narizón tuyo aquí en el asilo de Santa Lucía y a lo mejor te dejo ir con sólo un par de pellizcos. Hala, largando. ¿Qué os trae por aquí?
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	337

	Me deslicé escaleras abajo, donde don Saturno, al verme, sacudió la cabeza.

—Hala, pase dentro un momento y compóngase...


	La sombra del viento

C.R.Zafón
	267

	¡Palabras, Mario, que a ti siempre te han perdido las palabras!, como cuando la colaboración de Madrid, hala, a la calle, por una cabezonada, que si te pusieron Cruzada en vez de Guerra Civil, o una pamplina de esas
	Cinco horas con Mario

Miguel Delibes
	8

	Y Celeste, readmitida, se agachó para reunir la fruta dispersa y limpiar el suelo de huevos reventados; pero Miren la detuvo diciéndole: 

—Hala, hala, tú mejor saca a esta, que del resto ya me encargo yo.
	Patria

Fernando Aramburu
	509

	—Tú eres tonto, has sido siempre tonto y morirás tonto. Tú no sabes de lo que hablas. A ti te ha caído esta mañana una teja en la cabeza. Hala, si te crees tan listo, vete a contarle a don Serapio que tu hija se ha casado fuera de la iglesia con uno que no habla euskera.
	Patria

Fernando Aramburu
	325

	вопросительное местоимение + HOSTIAS

	Callaron durante el resto del camino hasta la huerta. Nada más llegar, Joxian preguntó: 

—Si está en Francia, ¿cómo hostias se las arregla para ir al trabajo? 

—Ha dejado el oficio.
	Patria

Fernando Aramburu
	47

	—Se me ha olvidado. 

—Tu hermano, ¿qué número calza? 

—Yo qué hostias sé.
	Patria

Fernando Aramburu
	255

	Ya entrada la noche, se marcharon de la sidrería. Qué cosa más rara. A lo mejor el dueño del taller se ha ido a su casa andando, o en bici, o lo han ido a recoger, o yo qué hostias sé.
	Patria

Fernando Aramburu
	248

	—¿Tú sabes si ese se ha cargado a más de cincuenta? 

—A mí qué hostias me preguntas. Son las tantas y dentro de unas horas nos tenemos que poner en movimiento.
	Patria

Fernando Aramburu
	364

	IR A SABER

	—¿Tiene alguna idea de por qué motivo querría alguien quemar todos los libros de Julián Carax?

—¿Por qué se queman los libros? Por estupidez, por ignorancia, por odio... vaya usted a saber.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	205

	—La francesa nunca lo quiso decir. A lo mejor ni lo sabía. Ya sabe cómo son los extranjeros.

—¿Y cree que por eso le pegaba su marido?

—Vaya usted a saber. Tres veces la tuvieron que llevar al hospital, óigame, tres.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	139

	—Tengo entendido que Carax volvió a Barcelona en 1936. Hay quien dice que murió aquí. ¿Le quedaba familia en la ciudad? ¿Alguien que pudiera saber de él?

Isaac suspiró.

—Vaya usted a saber. Los padres de Carax se habían separado hacía tiempo, creo.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	86

	Nada nuevo. Mi padre hoy tiene el día y he preferido salir a airearme un rato.

Tragué saliva. 

—¿Y eso?

—Ve a saber. Anoche mi hermana Bea llegó a las tantas.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	229

	—Hasta hace un año vivía en Vierzon. Vine a París porque quería explorar un poco algunas bibliotecas. Vierzon, claro... El editor tenía órdenes de no dar mi domicilio. Vaya a saber cómo se enteraron esos pocos admiradores. Me duele mucho la espalda, muchachos.
	Rayuela

J. Cortázar
	450

	«Vaya a saber», pensó. «Quién me dice que lo mejor no sería ir a emborracharme con esta pobre, en vez de…»
	El examen

J. Cortázar
	71

	Qué suerte que se haya quedado la bolsa con las drogas o la pasta o todo o nada o vete a saber qué. Qué suerte tener una amiga como ella, capaz de hacerle acudir en medio de Zombieland sin preguntar siquiera.
	Taxi

Carlos Zanón
	102

	Si no sirviera para hacer nada más. Si alguien, un duende travieso, no hubiera escondido las llaves vete a saber dónde. Si no hubieras sido objeto de la venganza de un dios enfurecido.
	Taxi

Carlos Zanón
	179

	Que ha creído que... vete a saber qué demonios debe de haberse creído ese taxista. Ese taxista extraño y atractivo, infantil, mujeriego, nocturno, gatuno. Vete a saber.
	Taxi

Carlos Zanón
	236

	вопросительное местоимение + LECHES

	El gallego se paró en seco.

—¿Quién leches habló ahí? —investigó un momento en la oscuridad, y dando por salvado su prestigio viendo que nadie respondía, continuó arreglando la alineación
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	23

	—¡Qué leches voy a contar! Ustedes lo que quieren es que me salga el muerto. Esas son cosas como la de los curas; la confesión no se le puede contar a nadie.
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	12

	Y vi la corriente turbia, y los reflejos de la ciudad en el agua, y luego vi la gente, y oí música en algún lugar cercano, me daba la brisa en la cara y concluí: qué leches, Nerea.
	Patria

Fernando Aramburu
	120

	Desde que cerró la taberna casi no lo vemos. Parece que nadie quiere saber nada. Ahora todo es hablar de proceso de paz y de que hay que pedir perdón a las víctimas. Perdón ni leches. ¿O es que nosotros no somos víctimas? Cada vez contamos menos, nos han dejado solos. Y si abres la boca, vienen y te llevan por apología del terrorismo.
	Patria

Fernando Aramburu
	432

	MIRA

	Yo preferiría hablar contigo a solas. Ya me enteré de que le pegaste a Candela, y a mí me gustan los hombres,

¿sabes?

—Mira, apártate; busca a otro a quien fatalizar. Todavía es tiempo.
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	45

	—Mira, a mí lo que más me jode en el mundo es la gente que hurga en la mierda y en el pasado —clamaba Fumero, rodeando a Fermín—. Las cosas pasadas hay que dejarlas estar, ¿me entiendes? Y eso va por ti y por el lelo de tu amigo. Tú mira bien y aprende, chaval, que luego vas tú.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	169

	—Pues mira, acabo de darle un ultimátum —dijo con frialdad, y se le afilaron todos los rasgos como les ocurre a los muy ancianos, es un aviso de la muerte; como si nariz, ojos y boca se le hubieran vuelto de hielo cortante, también las bonitas cejas curvadas y el mentón
	Berta Isla

Javier Marias
	44

	—Mira, Nerea, guapa, a mí no me parece que estés en la situación difícil que me pintaste anoche por teléfono. Si de verdad le quieres, no te quedan muchas opciones. O la separación inmediata, con la cual lo pierdes todo y vuelves a quedarte sola con tus treinta y siete años.
	Patria

Fernando Aramburu
	460

	MIRA QUE

	—Mira que si resulta que el diablo existe, que es peruano y que se llama Edilberto Torres —Lucrecia tuvo un súbito ataque de risa. Pero Rigoberto notó que era una risa nerviosa.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	84

	—Mira que la codicia es pecado mortal de necesidad, ¿eh? —adujo.


	La sombra del viento

C.R.Zafón
	8

	—Estoy bien, gracias.

—Mira que hasta estaba pensando en dejar aquí a Fermín e irme al Liceo con Barceló. Esta tarde ponen Tannhäuser y me ha invitado, porque él tiene varias butacas de platea.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	90

	—Igual lo mío se soluciona sin que nuestros hijos hayan tenido que preocuparse. 

—Lo que pasa es que tú le consientes todo a esa muchacha. ¡Mira que ir al funeral de un jefe de ETA con el coche de un amenazado! ¡Por Dios, dónde se ha visto una cosa más absurda!
	Patria

Fernando Aramburu
	242

	NI HABLAR

	—Si me sacas de esto, hasta me convierto, Pepín.

—Ni hablar —le hizo vade retro el padre O’Donovan—. En la Iglesia no queremos pecadores tan refinados como tú, Orejitas.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	132

	—Usted se va ahora mismo a la cama, Fermín, por el amor de Dios —dijo mi padre, horrorizado.

—Ni hablar. Las estadísticas lo demuestran: más gente muere en la cama que en la trinchera
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	178

	Sólo tengo ganas de irme a dormir. —Suspiró—. Será que me estoy volviendo cada día más inservible, y más viejo…

—Ni hablar del asunto, abuelo. Nunca te había visto mejor cara.
	La resaca

J. Goytisolo
	47

	—Ni hablar.
—Ya han estado allí. Corrieron muchos riesgos.

—Pues basta con eso.


	Falco

A.P.Reverte
	104

	—Qué más da dónde la tengan. Esa mujer ya no es asunto nuestro.

—Dígame dónde está.

—Ni hablar.
	Falco

A.P.Reverte
	226

	—Ayúdame a levantarla, venga —le pidió Falcó.

—Ni hablar. Anda y que la jodan... Deberíamos liquidar a esta tía cochina.
	Eva

A.P.Reverte
	300

	—¿Y cuál de ellos prefieres? ¿El de Dante?

—Ni hablar. Demasiado horrible. Medieval en exceso para mi gusto.
	El club Dumas

A.P.Reverte
	216

	me escribía unas cartas tronchantes, llenas de faltas de ortografía, un patán de la cabeza a los pies; pero no te den celos, cariño, algo había que hacer por esa pobre gente y yo le contestaba, que una vez se presentó con permiso y empeñado en salir conmigo, figúrate; yo le dije que de eso ni hablar, y, entonces, que al cine, y yo que no, menos, imagínate, con toda la gente.
	Cinco horas con Mario

Miguel Delibes
	14

	NI HOSTIAS

	Pero en cuanto trinque a tu amigo, se acabó el juego. Ni jueces, ni hospitales, ni hostias. Esta vez me voy a encargar personalmente de sacarle de la circulación. Y voy a disfrutar haciéndolo, créeme. Me voy a tomar mi tiempo. Se lo puedes decir si lo ves.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	403

	—Esas bromas fachistas se las gastas a tu puta madre.

—Perdona, compañera.

—Ni compañera ni hostias.
	Falco

A.P.Reverte
	115

	El tiempo justo quizá para una copa apurada y largarse. Jesús reaparece. Trae a un nuevo prosélito.

—Este chico es judío. Los judíos van por libre: ni Mesías ni hostias.
	Taxi

Carlos Zanón
	116

	—Dime la verdad, ¿tengo cara de explotador? En toda mi vida no he hecho más que trabajar como un buey y dar trabajo. Ahora mismo tengo catorce empleados en nómina. ¿Qué hago? ¿Me llevo la empresa a Logroño y los dejo a ellos en la estacada, sin sueldos, ni seguro, ni hostias?
	Patria

Fernando Aramburu
	51

	NI LECHES

	Desde que cerró la taberna casi no lo vemos. Parece que nadie quiere saber nada. Ahora todo es hablar de proceso de paz y de que hay que pedir perdón a las víctimas. Perdón ni leches. ¿O es que nosotros no somos víctimas?
	Patria

Fernando Aramburu
	432

	NI MEDIO

	Che, hay un cartel que no me gusta ni medio –dijo el cronista, empezando a cruzar Uruguay–. A ver si nos quedamos sin subte.
	El examen

J. Cortázar
	156

	NI NADA

	—Pero, no nos apartemos del asunto. Te lo repito una vez más, hijito. Terminantemente prohibido que aceptes algo de desconocidos. Ni invitaciones, ni conversaciones, ni nada. 
	Héroe discreto M.V. Llosa
	78

	No es lo que tú piensas, te juro que no. Porque, figúrate, en medio del llanto de repente se paró y se salió de la iglesia corriendo, sin despedirse ni nada.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	260

	—Eso sí, nada de ponerte a conversar con él, ni mucho menos aceptarle una Coca-Cola ni nada.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	80

	Los americanos están inventando una cosa que se llama televisión y que será como el cine, pero en casa. Ya no harán falta ni libros, ni misa, ni nada de nada.


	La sombra del viento

C.R.Zafón
	258

	Oh Argentina, horarios generosos, casa abierta, tiempo para tirar por el techo, todo el futuro por delante, todísimo, vuf, vuf, vuf, pero dentro de los ojos de eso que estaba ahí a tres metros no habría nada, no podía haber nada, vuf, vuf, toda la teoría de la comunicación aniquilada, ni mamá ni papá, ni papa rica ni pipí ni vuf vuf ni nada, solamente rigor mortis y rodeándolo unas gentes que ni siquiera eran salteños y mexicanos para seguir oyendo música.
	Rayuela

J. Cortázar
	125

	—Es distinto —dijo Clara, sin mirarlo—. Al fin y al cabo no es para tanto. Con no hacer caso. No vamos a denunciarlo, ni nada por el estilo.
	El examen

J. Cortázar
	119

	No le dolía, ni escocía, ni nada. Tampoco parecía un tajo profundo. Apenas un pinchazo.
	Eva

A.P.Reverte
	252

	No había sido una imaginación, un sueño. Estaba calato, sí, tal como lo habían parido: ni zapatos, ni calzoncillo, ni camiseta, ni nada.
	La tia Julia

M.V.Llosa
	38

	—No tuvo tiempo de ponerse la bata ni las zapatillas —le quitó la palabra Rigoberto—. Ni de peinarse ni de nada. Y entró corriendo al cuarto de Ismael así, medio desnuda. La estoy viendo, amor mío.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	53

	NI SÉ

	El que había avisado que ya se marchaba, volvió hacia atrás y respondió:

—¡Ah! Ni sé. Sólo me dijeron que te avisara. ¿Qué quieres que sea, media docena? ¡Sola vaya!
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	53

	—¿Quién te metió en esto?

—¡Pascasio! —murmuró asombrada la Morita.

—Ni sé —respondió el recién llegado, como si estuviera desorientado—; creo que está mal que le pegues.


	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	94

	(компонент) + NI QUÉ + (повтор компонента)

	—Pero qué correr ni qué correr, doña Paula —al mover la cabeza de un lado a otro, Miguel Ferreiro vislumbra una figura conocida—. Aquí no va a pasar nada, se lo digo yo. Espere un momento...
	Los besos en el pan

Almudena Grandes
	138

	—Claro, mamá... —ha ido girándose poco a poco y ya está viendo al padre abrazar a su hija, los dos llorando a moco tendido—. Que echaron una cana al aire, ¿no? 

—¡Qué canas ni qué canas! Si eran muy jóvenes —y al corregirle, se echa a reír.
	Los besos en el pan

Almudena Grandes
	37

	NI QUÉ NIÑO MUERTO

	Se va y uno se cree a salvo, pero siempre vuelve, siempre vuelve... y nos ahoga. Yo lo veo todos los días en el instituto. Válgame Dios. Simios es lo que llegan a las aulas. Darwin era un soñador, se lo aseguro. Ni evolución ni niño muerto. Por cada uno que razona, tengo que lidiar con nueve orangutanes.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	188

	—¡Compañero! Mire que no tengo ningunas ganas de que ese hombre me parta un tarro. —¡Qué tarro ni qué niño muerto!
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	139

	—¿Se habrá fugado alguien?

—¡Qué fugado ni qué niño muerto! Ese debe ser alguno que está metido en el hoyo.
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	21

	—¡Cállese! ¡Ah! ¡Yo sabía que faltaba algo! ¡El Curita!

¡Treinta días de celda para ese sacrílego! Este es un refor- matorio tanto del cuerpo como del alma.

—Pero, señor oficial —gritó el Curita—, ¡qué alma ni qué niño muerto!
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	193

	—Ya te conocía, de tus visitas al difunto. Y por cierto —recordó— quiere una copia del recibo.

El librero se carcajeó al otro lado del hilo telefónico. Qué recibo ni qué niño muerto. Taillefer se lo había vendido, y punto.
	El club Dumas

A.P.Reverte
	85

	NI QUÉ OCHO CUARTOS

	—Esperate un poco. Nosotros vimos todo eso, anoche. Qué gobierno ni qué ocho cuartos.

—Ocho cuartos —dijo el Bebe, soplando la boquilla y mirando a través—. Frase optimista de los tiempos en que había ocho cuartos. Confórmate con un ambiente y dos placards, nena.
	El examen

J. Cortázar
	110

	—Me asustó, mi sargento —dijo riéndose—. Así, de lejitos, saliendo de la oscuridad, me figuré un espíritu.

—Qué espíritu ni qué ocho cuartos —le dio la mano Lituma—. Creíste que era un hampón.
	La tia Julia

M.V.Llosa
	36

	Sólo oía, a lo lejos, el mar y alguno que otro carro. "Qué ladrón ni qué ocho cuartos, Lituma, pensó. Estás soñando. Era un gato, una rata."
	La tia Julia

M.V.Llosa
	37

	Miren le advirtió que iba a llegar tarde. Él echó una mirada de alarma al reloj. Qué tarde ni qué ocho cuartos si aún faltaba media hora.
	Patria

Fernando Aramburu
	216

	NO ME DIGAS

	—¿Edilberto Torres? —dio un respingo en el asiento de su escritorio—. ¿Ése, otra vez? ¿Hablando de Biblias?

—Yo mismo, Fonchito —dijo Edilberto Torres—. No me digas que te has olvidado de mí. No te creo tan ingrato.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	253

	—No me digas que tú sabes quiénes han secuestrado a Armida, Narciso.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	228

	—No me digas que tu aparición por acá se debe a que te has convertido y vienes a que te confiese, Orejas —se burló el padre O’Donovan, llevándolo del brazo hacia el pequeño despacho que tenía en la parroquia.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	125

	—Tenía una idea equivocada de ti —añadió el joven.

—No me digas.
	Falco

A.P.Reverte
	184

	—Y tú eres un golfo.

—Eso son las malas lenguas, Marili.

—No me digas.
—Lo que soy es un osito de peluche.
	Eva

A.P.Reverte
	27

	—Está fingiendo —dijo Chesca.

—No me digas.

—Sí te lo digo.
	Eva

A.P.Reverte
	67

	—Mira al Trágico; le llenan la barriga de plomo y ya dice el médico que se salva.

—¡No me digas!
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	245

	—¿En el hombro?

—No. En una cadera. Un tatuaje pequeño, muy bonito, en forma de flor de lis.

—No me digas.

—Te lo juro.
	El club Dumas

A.P.Reverte
	285

	¿O QUÉ?

	—Me consta; porque te sientes alpiste y te gusta que te descascaren.

—¡Oigan! Pero, ¿van a caminar o qué? ¡Tejan!


	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	43

	—¡Mira que son caprichosas las mujeres! ¿Qué le habrá visto al montuno ese? ¡Tú! ¿Vas a acabar o qué?

—Ya, tío.
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	133

	El tío me dice de malas maneras: «¿Quién eres? ¿Y los morenos? ¿Ya no quedaban o qué?» O algo así. Yo creía que me vacilaba. Le seguí el rollo. Dije que si no había negros, cogían a mujeres con mala hostia. Eso le hizo gracia. Pero en nada volvió al tono de antes. Me dice: «¿Quieres arrancar de una vez o qué?»
	Taxi

C. Zanón
	53

	—O sea, que no podemos ir a verle. 

—¿No te lo acabo de decir o qué? 

—Entonces Josetxo tiene razón. A estos no les vemos hasta dentro de mil años.
	Patria

Fernando Aramburu
	292

	No se agacha lo suficiente para que la besen sin dificultad. Y a Endika va y le reprocha que haya entrado al piso sin saludar. 

—¿Te han comido la lengua o qué? 

A la niña le preguntó quién te ha hecho esa trenza tan torcida
	Patria

Fernando Aramburu
	414

	PARA NADA

	—Yo he estado dos o tres veces en su casa y no me acuerdo para nada de ella —dijo Fonchito—. ¿Es bonita, por lo menos?
	Héroe discreto M.V. Llosa
	163

	¿Estaba comprometido también Tiburcio, mi otro hijo?

—Para nada, sólo Miguel —trató de animarlo el capitán
	Héroe discreto M.V. Llosa
	206

	—Eso es lo que yo creí al principio, señora, aunque ya no estoy tan seguro —explicó el doctor Arnillas—. A ellos no les conviene para nada que Armida desaparezca, y menos en este momento.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	223

	—Ya no llora más —dijo la Maga, mirando hacia la cama—. Hablemos bajo, va a dormir muy bien con la aspirina. Yo no me he acostado para nada con Gregorovius.
	Rayuela

J. Cortázar
	68

	—Claro que sí, deberíamos vernos más —contesta, y piensa que la vida es un asco, pero sigue adelante aunque le duela, y le duele—. Lo que pasa es que... ¡Uf! Yo ahora mismo estoy liadísimo, ¿sabes? No tengo tiempo para cafés, ni para nada.
	Los besos en el pan

Almudena Grandes
	97

	POR DIOS

	Otro estampido retumbó muy próximo, como si hubiera estallado en la misma calle.

—Por Dios —murmuró el encargado. No era una expresión usual aquellos días. Le temblaban las manos, que apoyaba en el borde de la mesa.

—Lárguese —le dijo despectivo Portela.
	Falco

A.P.Reverte
	119

	—Los chismes eran ciertos. El senador Salcedo no resopla.

—Julia, por Dios, no seas malcriada —protestó la tía Olga.
	La tia Julia

M.V.Llosa
	28

	POR EL AMOR DE DIOS

	—Por el amor de Dios, chulito mío. Acabo de llegar, caes en mitad de la cena y me invitas a bailar —se frotó la barriga, molesto—. Ni siquiera me das tiempo de hacer la digestión.
	Eva

A.P.Reverte
	187

	Todo asomo de melodrama se astilló en pedazos al asomarse la Bernarda a la puerta y, pese a estar prácticamente ebria, descubrirme desnudo, chorreando, sosteniendo la mano de Clara en los labios y con la luz apagada.

—Por el amor de Dios, señorito Daniel, qué poca vergüenza.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	171

	Desoyendo los consejos del doctor, Fermín venía decidido a reintegrarse a su puesto. Lucía una tez amarillenta y picada de moretones, cojeaba de mala manera y se movía como un muñeco roto.

—Usted se va ahora mismo a la cama, Fermín, por el amor de Dios —dijo mi padre, horrorizado.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	178

	—Bittori, por el amor de Dios, ¿para qué hurgas en esa herida? 

Y entonces le respondí: 

—Para sacarle todo el pus que aún lleva dentro.
	Patria

Fernando Aramburu
	111

	QUÉ DICES

	—Dime lo que quería el tuberculoso: perder solamente o irse de vuelta y vuelta.

—¡Qué dices!
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	129

	—Quiero que lo lleves tú en el taxi.

—Pero ¿qué dices? Nadie coge ya un taxi para irse a Francia.
	Taxi

C. Zanón
	134

	—¡Qué malagradecida resultaste ser, Mabelita!

—¡Qué dice! ¡Qué dice! —ella se puso de pie y ahora, vibrante, indignada, también alzó la voz, un puño—. No diré una palabra más sin tener a mi lado a un abogado. Sepa que yo conozco mis derechos. Yo…
	Héroe discreto M.V. Llosa
	170

	—¿Qué dices? No puede ser. 

—Sí. Por lo visto, él los mandó a jugar a su cuarto, bloqueó la puerta con una cómoda y allí se quedaron. Los policías les oyeron llorar y los sacaron del piso sin que vieran nada. Ahora están en casa de sus abuelos.


	Los besos en el pan

Almudena Grandes
	54

	—¿Qué dices? —y la expresión de Enrique al fin la tranquiliza—. Eso sí que no, eso sí que sería una locura. Ni hablar, mamá, nos quedamos, sólo te pido un año, un año y ya verás, confía en mí.
	Los besos en el pan

Almudena Grandes
	91

	QUÉ MÁS DA

	—Andando —dijo, haciendo una blanda cuña de su cuerpo, tomándolos del brazo sin que ellos resistieran.

—Vamos —dijo Juan—, Qué más da.
	El examen

J. Cortázar
	235

	—Sí, le lastimaste un ojo, pero ya pasó, no te preocupes. Oye, no te pongas bravo y alcánzame una caja del depósito, en tanto que yo paso la soga por la polea.

—¿Una caja de muerto? —Hizo un gesto de repugnancia, pero reaccionó en seguida—. ¡Bah! ¡Te la traigo, qué más da!
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	65

	—¿Tú sabes para qué la utilizan?

—Colocarse, supongo. ¿Acaso ésa ha sido una preocupación? Yo de chavalilla me metía, y tú también. ¿Qué más dan el dónde y el cómo?
	Taxi

C. Zanón
	104

	Pulsa, sube. En el rellano, llama al piso. Abrirá y la casa tendrá luces azules de acuario: Hope bajo el mar. Ella sabía que volverías. No quería o no quería querer que lo hicieras. Quién sabe. Qué más da, ¿no?
	Taxi

C. Zanón
	43

	—No es eso lo que querías decirme.

—Mira quién para quejarse de mis silencios o mis sustituciones —dijo Traveler. Claro que no es eso, pero qué más da. Esto no se puede hablar. Si vos querés hacer la prueba...


	Rayuela

J. Cortázar
	244

	—Tendrías que ir con amigos de tu edad, como Tomás Aguilar, que lo tienes olvidado y es un muchacho estupendo, y no con una mujer que ya tiene años de casarse.
—¿Qué más dará la edad que tenga cada uno si somos buenos amigos?
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	26

	—No es asunto tuyo.

—Eso es verdad —dije—. Es asunto sólo tuyo. 

Se le enfrió la mirada.

—¿Y a ti qué más te da? 

—No es asunto tuyo —dije.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	101

	QUÉ LE VAMOS A HACER

	—No, papito, ninguno —repuso Adelaida, simulando que se entristecía—. No me viene ninguna inspiración. Lo siento, Felícito.

—Bueno, qué se le va a hacer —asintió el transportista, llevándose la mano a la cartera—. Cuando no hay, no hay.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	19

	—Eso no debes hacerlo. Mejor búscate a otro, que si se te monta arriba...

—¿Qué le vamos a hacer? El que no quiera ruido atrás, que no cargue guano seco.
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	159

	La madre de Clareana es una madre divertida, y quizás estaría bien que su hija, a la que odio, se le pareciera más. Porque a la madre de Clareana aún le caigo bien, pero el resto de su familia me odia y su padre y hermano utilizan Rompepistas de apellido y de nombre siempre dicen El Maricón De. Qué le vamos a hacer.
	Rompepistas

Kiko Amat
	11

	Ahí se va a quedar ese corazoncito amoroso. Qué le vamos a hacer. No hagamos un drama de esto. No hagamos de esto un caso de extradición. Podría ser peor.
	Rompepistas

Kiko Amat
	176

	yo le dije que de eso ni hablar, y, entonces, que al cine, y yo que no, menos, imagínate, con toda la gente, y entonces él empezó a dramatizar que lo mismo le mataban al día siguiente, y yo que qué le iba a hacer.
	Cinco horas con Mario

Miguel Delibes
	14

	QUÉ VA

	—Pues a mí me parece que tocas de maravilla —apunté.

—Qué va. Mi tío, que es un melómano de pro, hasta me ha puesto un maestro de música para enmendarme.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	22

	—¿Estaba enfadado?

Fermín negó, descendiendo de la escalera con agilidad felina.

—Qué va. Si su padre es un santo. Además estaba muy contento al ver que se ha echado usted novia.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	73

	—Espero no haberle sacado de la cama —dije.

—Qué va. Apenas había empezado a decir el Jesusito de mi vida.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	103

	—¿Oíste por qué le comió las orejas al Isleño? ¿Tú ya estabas aquí cuando esa bronca?

—¡Qué va! De eso ya hace una pila de años; el Isleño se murió de gangrena y a Brai le echaron veinte años más.
	Hombres sin mujeres

Carlos Montenegro
	33

	—¿Pero él no iba a pichear?

—¡Qué va! Tú sabes bien cómo es de sinvergüenza ese negro americano.
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	157

	—Oye, compa —oyó que decían—; ése se parece al ranchero que el otro día mandaron para las celdas sin tiem- po.

—¿Quién? ¿Pascasio? ¡Qué va, hombre!


	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	256

	(QUIÉN) FUE A HABLAR

	—Déjemela a mí, Daniel, que la fragancia del eterno femenino ya no me emboba como a usted. A mis años, el riego sanguíneo a la cabeza adquiere preferencia al destinado a las partes blandas. 

—Menudo fue a hablar.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	262

	—Eso vengo yo diciéndolo desde el principio —dijo Fermín—. Pasa que aquí hay mucha calentura juvenil y poca visión de conjunto.

—Quién fue a hablar: san Juan de la Cruz.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	352

	¿QUIERES?

	—Deja de hacer eso, ¿quieres? ¿A qué viene hablarme en inglés como un viejo del Oeste? ¿A qué juegas? Me estás poniendo de los nervios y me estás dando miedo. Suenas como si fueras otro, qué sé yo, Walter Brennan. Ni siquiera te entiendo bien todo y no te reconozco. Para ya, déjate de bromas.
	Berta Isla

Javier Marias
	161

	SÍ QUE

	—¿No irás a darles la plata que te piden ésos, no, viejito?

—Ni un solo centavo, por supuesto que no. Yo no me dejo pisotear por nadie, de eso sí que puedes estar segura.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	35

	—Vamos al cuarto, Mabelita —le susurró al oído—. Tengo muchas ganas de ti, ahora mismo.

—Bueno, bueno, eso sí que no me lo esperaba —volvió a reírse ella, haciendo un aspaviento—. ¿A estas horas? No te reconozco, viejito.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	70

	—Ésta sí que es una sorpresa —exclamó el padre O’Donovan cuando vio aparecer a Rigoberto.

	Héroe discreto M.V. Llosa
	125

	—¿Te diste cuenta anoche que ni Miki ni Escobita se acercaron una sola vez a Armida en el velorio? —comentó Lucrecia—. Ni una. Vaya desconsiderados. Sí que son gente de mala entraña ese par.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	217

	No se me había ocurrido que sería Clara quien contestase al teléfono.

—Daniel, esto sí que es una sorpresa.

Eso mismo digo yo, pensé.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	339

	—Como me hayas mentido y lo encontremos en esta casa, te juro que le rompo las dos piernas a tu padre —susurró Fumero.

—Mi padre no sabe nada. Déjele en paz.

—Tú sí que no sabes ni a lo que juegas.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	403

	 —Ya no llora más —dijo la Maga, mirando hacia la cama—. Hablemos bajo, va a dormir muy bien con la aspirina. Yo no me he acostado para nada con Gregorovius.

—Oh sí que te has acostado.
	Rayuela

J. Cortázar
	68

	—Espléndido —dijo Traveler, que miraba a Talita como si quisiera sostenerla en el puente con la sola fuerza de la mirada—. Perfecto, querida. Más claro, imposible. Eso sí que fue demostrandum.
	Rayuela

J. Cortázar
	206

	TOMA

	Luego pincha una espiral anaranjada de pasta y la esgrime cadenciosamente mientras al fin dice que no tengo ni idea de lo que quier, que ya antes de nacer tenía más de lo que pudiese desear, y que es inmoral e irresponsable tener un talento como el mío y no apartarlo a la sociedad. Toma ya. Chúpate esa, Esau, bonito.


	Todo da igual

Juan Garcia
	17

	(...) y ella es proletaria con conciencia y revolucionaria los fines de semana, pero que de lunes a viernes asume la alienación, y que por si me interesa también es cristiana, aunque no católica—me asegura, ¡toma ya, morena! , y que ha sido un placer pero tiene que irse.
	Todo da igual

Juan Garcia
	35

	¿Quién ordenó tu traslado?

—El brigada del Orden Interior —respondió por fin el preso.

—¡Toma! ¿Pero tú no estabas en la Aldecoa? ¿No te habían trasladado a ella por afeminado?
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	18

	—Se contagian y les entran deseos de pasar la raya y sumar.

—¿Sumar qué cosa?

—¡Toma! Lo que se gana y lo que se pierde viviendo.
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	242

	—Abrígate bien, hija, y toma algo, que parece que hay un virus o algo así. Qué lata, todas las primaveras pasa lo mismo. Nos tiramos el invierno deseando que llegue el buen tiempo y en cuanto sale el sol... ¡toma virus! Si no es uno, es otro, y entre eso y las alergias, está todo el mundo igual.
	Los besos en el pan

Almudena Grandes
	123

	Todas las tardes, a la hora de la partida, coge una foto de Miguel, le da un beso, la coloca a su lado, sobre la mesa, escoge su caballo, su casco, su coraza, su espada, su arco y sus flechas. 

—¡Toma esta! —y siempre escoge mejor que sus rivales—. ¡Y esta, aqueo del demonio!
	Los besos en el pan

Almudena Grandes
	163

	—¿Por qué adoramos tanto a las mujeres que se nos han muerto?

— ¡Toma! ¡Porque se nos han muerto!


	El diamante de la inquietud

Amado Nervo
	38

	VAYA

	La señora Adelaida lo reconoció de inmediato.

—Vaya, me alegro que ya esté bien —le dijo a modo de saludo—. ¿Un tamalito y una gaseosa, como siempre?
	Héroe discreto M.V. Llosa
	22

	El capitán leyó, acercando el papel a la lamparilla de su escritorio. Luego se la pasó al sargento Lituma, murmurando entre dientes: «Vaya, esto se pone caliente».

—Exijo una explicación —repitió Felícito, atorándose—: ¿Cómo sabían los bandidos que yo vine a la comisaría a denunciar ese anónimo?
	Héroe discreto M.V. Llosa
	38

	—Sí —pudo balbucear él, con dificultad. Le dolían la lengua, el paladar, los dientes. Pero el vaso de agua fresca le había hecho bien, le había devuelto un poquito de esa energía que se le había ido escurriendo del cuerpo—. Gracias, Adelaida.

—Vaya, vaya, menos mal —exclamó la mulata, persignándose y sonriéndole—. Qué sustazazazo me diste, Felícito. ¡Qué pálido estabas!
	Héroe discreto M.V. Llosa
	201

	—Es mucho mejor de lo que yo me esperaba —exclamó doña Lucrecia—. Saga Falabella, Tottus, Pasarella, Deja Vu, etcétera, etcétera. Vaya, vaya, ni más ni menos que los mejores Shoppings de la capital.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	264

	Al oír la campanilla de la puerta creí que se trataba de Fermín que regresaba finalmente persuadido de que nuestros empeños detectivescos no daban ni para un chiste.

—Vaya, el heredero vigilando el castillo, como debe ser, aunque sea con cara de berenjena.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	393

	—Vaya, hombre, pero ¿a quién tenemos aquí? Si es mi viejo amigo, el hombre de las mil caras —dijo el inspector Fumero.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	336

	—Vaya, pero si es Daniel —exclamó el profesor Velázquez—. Pues mira, menos mal que vienes tú y no el mamarracho aquel de la última vez, ese con nombre de torero, que me pareció que o iba bebido o estaba para encerrarlo y tirar la llave.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	130

	—Vaya, un académico. Sempere, pero ¿qué le da usted de comer a este crío? —bromeó.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	22

	Helena vuelve. Sonríe. Él le devuelve la sonrisa. No hablan.

—Tan locuaz antes y ahora...

—Estoy asustado. Las mujeres me dais miedo. 

—Vaya...
	Taxi

C. Zanón
	164

	—Héctor, eres un capullo. Y la broma no hacía gracia ni la primera vez que la explicaste.

—Vaya, yo creía que sí...
	Taxi

C. Zanón
	184

	—Ése ya está vivo, pero cuando uno vuelve a la vida no es el mismo. Necesita adaptarse. Los otros dos son lo mismo que tu abuela. Los incineraron.

—Vaya... Así que Billy Preston ya está vivo.
	Taxi

C. Zanón
	205

	—De ahí vengo —el militar se indicó una sien, donde bajo el cabello alisado con brillantina se advertía el hematoma de una contusión—. Conmoción cerebral, dijeron.

—Vaya… ¿Algo serio?
	Falco

A.P.Reverte
	20

	—Podríamos dar un paseo hasta allí y ver la puesta de sol.

—Vaya —ahora lo miraba con sorna—. También es usted un romántico.


	Falco

A.P.Reverte
	51

	Así que Nicolás Franco, el hermano del Caudillo, lo había nombrado jefe de policía y seguridad. La secreta, como se decía.

—Vaya, qué sorpresa… Los muchachos que van por libre, o que se lo creen. El Jabalí y uno de sus jabatos.
	Falco

A.P.Reverte
	66

	Ya sabes cómo son ésos: de piñón fijo, como la Guardia Civil. Pero, según parece, serás el único pasajero de vuelta.

—Vaya. Todo un detalle.
	Falco

A.P.Reverte
	178

	VAYA QUE

	—Les voy a pedir que salgan de esta casa y no vuelvan a poner los pies aquí —dijo por fin don Rigoberto, siempre con la misma calma—. La verdad, son ustedes peores de lo que creía, muchachos. Y vaya que si alguien los conoce bien, soy yo, desde que llevaban pantalón corto.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	114

	Los largos años de reclusión pesan. Vaya que sí pesan. Las disputas con los compañeros cansan, desmoralizan, lo mismo que los roces con los carceleros y las huelgas de hambre.
	Patria

Fernando Aramburu
	467

	VA A SER

	—¿Puedo preguntarle cómo sabe usted eso? 

—¿Cómo va a ser? Porque me lo dijo su padre.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	63

	—¿Y la nena esa, qué? 

—¿Qué nena?

—La moños. ¿Qué nena va a ser? La hermana de Aguilar.


	La sombra del viento

C.R.Zafón
	269

	—Me refiero a que tenemos que encontrar a la tal Jacinta antes de que se descubra nuestro ardid.

—¿Cómo?

—¿Cómo va a ser? Preguntando.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	148

	—¡Pero es estupendo!

—No, qué va a ser. Tenemos un trabajo de mil… —y saludó al señor Funes, a quien no conocía, mientras guiñaba un ojo a Clara—. Che, es emocionante ir a palco. Yo al Colón lo conozco como a la carne de vaca, de todas partes salvo el lomo. Buen chiste.
	El examen

J. Cortázar
	124

	—Si supieras que estoy pensando en una cosa...

—¿En qué?

—En la Morita.

—¿En la Morita? ¿Y para qué?

—¿Para qué va a ser? Tú sabes bien como es esta gente.
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	81

	—¿Qué? —preguntó Candela desemblantado, con las pupilas dilatadas por el terror.

—¿Qué va a ser? ¡Los galones! Arráncatelos y quémalos tú mismo.
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	185

	VENGA

	—Venga, sesenta duros y te abres una cartilla de ahorro, que a tu edad ya hay que pensar en el futuro.

Negué de nuevo.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	8

	—Tengo una memoria fatal.

—Venga, hombre. Esa catalana con documentos de la Generalidad...
	Eva

A.P.Reverte
	185

	—Venga, hijo de puta —faroleó Falcó—. Acércate un poco más... Vamos.
	Eva

A.P.Reverte
	6

	Ante el muro había un Bentley Speed Six con los faros apagados y un hombre apoyado en el capó.

—Venga. Sal del coche.
	Eva

A.P.Reverte
	73

	—¡Venga, corre! —gritó Araña casi con el tiro—. ¡Corre!

Falcó no se lo hizo decir dos veces.
	Eva

A.P.Reverte
	272

	Los dos se acercaron al muro, apoyándose en él y sacando el cuerpo hacia afuera. Pascasio, con las sogas en la mano, se disponía a tirarlas:

—¿Va?

—¡Venga!
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	64

	YA LO CREO

	—Estoy a sus órdenes para cualquier cosa —dijo el señor Funes—. He procedido como era mi obligación ante un atropello incalificable. Me pongo a disposición de la justicia.

—Ya lo creo que se pone a disposición —dijo el inspector—, Y cállese.
	El examen

J. Cortázar
	65

	—Hiciste muy bien en venir —dijo Gekrepten, cambiando la yerba—. Aquí en casa estás mucho mejor, cuantimás que allá el ambiente, qué querés. Te tendrías que tomar dos o tres días de descanso.

—Ya lo creo —dijo Oliveira—. Y mucho más que eso, vieja. Las tortas fritas están sublimes.
	Rayuela

J. Cortázar
	58

	Aún es más, se envolverá en ella, se fundirá y se mezclará con ella, y a partir de entonces se convertirá también en niebla. Niebla inglesa, famosa por su espesor durante siglos. Y se fiará plenamente, ya lo creo que se fiará, porque ahora será parte de ella y lo acompañará donde vaya.


	Berta Isla

Javier Marias
	76

	—Cuando los secaderos funcionen a todo gas, el tiempo pasará tan rápido que en cuatro días estaremos todos escuchando villancicos, ¿eh, José?

—¡Ya lo creo!
	Las palmeras en la nieve

Luz Gabas
	114

	—Suena realmente peligroso.

—¡Ya lo creo! —Dick le miró con sus ojos azules, fríos e inexpresivos.
	Las palmeras en la nieve

Luz Gabas
	107

	YA LO ENTIENDO

	—Por supuesto. Pero lo mismo nos hicimos amigas, le regalé mi rouge y ella me dio un librito de un tal Retef, no... esperá, Retif...

—Ya entiendo, ya. ¿De verdad no te acostaste con ella? Debe ser curioso para una mujer como vos.
	Rayuela

J. Cortázar
	22

	YA LO SÉ

	—Titina es un churro inconmensurable —informó el Bebe a Juan—. Ex compañera de colegio de ésta. Algo increíble. Rema y le gusta el drogui.

—Sí ya lo sé —dijo Juan—, Yo cultivaba a tu hermana para tener gancho con Titina. ¿Verdad, Clara?
	El examen

J. Cortázar
	54

	Un buen sitio en el que evitar la intemperie hasta que llegue el próximo amor verdadero.

No puedo hacerte eso, Hope, ya lo sé.
	Taxi

C. Zanón
	87

	—¿Tienes aquí el dinero? —La mujer niega—. ¿Dónde está? Es igual, no quiero saberlo. Es tu puto problema.

—Sí, es mi puto problema. Ya lo sé.
	Taxi

C. Zanón
	63

	Todo el día andaba contigo en la cabeza. Has llamado. ¿Para qué torturarse? Vienes y te vas. Ya lo sé. Además, Cepillo de Dientes se fue.

—¿Estás bien?
	Taxi

C. Zanón
	90

	—Estamos en la playa.

—Eso ya lo sé. Pero estas niñas ¿no deberían estar en el colegio?
	Taxi

C. Zanón
	76

	—En China se tenía un concepto distinto del arte.

—Ya lo sé, todos hemos leído al chino Mirbeau.
	Rayuela

J. Cortázar
	256

	—A mí se me importa un bledo la tecnología —dijo Perico—. Fray Luis, por ejemplo...

—Estamos en mil novecientos cincuenta y pico. —Ya lo sé, coño.
	Rayuela

J. Cortázar
	351

	El bueno de Tomás y sus golpes escondidos. 

—El nombre es Clara —ofrecí.

—Ya lo sé. Clara Barceló.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	142

	YA VEO

	–Ya veo que andás atareado –dijo por decir algo, esperando poder zafarse de ese vano, inútil
	El examen

J. Cortázar
	177

	—No tengo ganas de cinismo, Rebeca, estoy muy jodido.

—Ya veo. Creo que me he recuperado un poco. Es necesario. ¿Preparado para el napalm?
	Taxi

C. Zanón
	196

	—Che, si sigo sacando el tablón por la ventana va a llegar un momento en que la fuerza de gravedad nos va a mandar al diablo a Talita y a mí:

—Ya veo —dijo Oliveira— pero considerá que la punta del tablón está demasiado lejos para que yo pueda agarrarlo.
	Rayuela

J. Cortázar
	192

	—Sigue, sigue, amor mío, por lo que más quieras —le rogó, se ahogó, cada vez más ansioso Rigoberto—. No te calles ahora que todo va tan bien.

—Ya lo veo —se rio Lucrecia
	Héroe discreto M.V. Llosa
	52

	—Toda mi vida, Felícito. Menos una temporadita, en que trabajé de obrera en una fábrica textil de Vitarte —se sonrió ella—. Ya veo, le parece raro que tenga un vestido tan fino y unos zapatos, bueno, y un reloj como éste. Son italianos, figúrese.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	247

	—Ah, caramba, ya veo, un matrimonio que cambió su vida —dijo Felícito—. O sea, que se sacó usted la lotería.
	Héroe discreto M.V. Llosa
	248

	YO QUÉ SÉ

	—Descuide. ¿Cree que ella aún piensa en Carax? Isaac suspiró largamente, bajando la mirada.

—Yo qué sé. No sé si le quiso de verdad.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	41

	—¿Les echa de menos? 

—¿A la familia?

Fermín se encogió de hombros, varado en una sonrisa nostálgica.

—¿Qué sé yo? Pocas cosas engañan más que los recuerdos. Vea usted al cura... ¿Y usted? ¿Echa de menos a su madre?
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	130

	Con su padre, que yo sepa, no se hablaba desde que se marchó a París.

—¿Por qué no?

—Qué sé yo. La gente se complica la vida, como si no fuese suficientemente complicada.
	La sombra del viento

C.R.Zafón
	40

	—Mi madre en Glasgow a veces vuelve, pero no es un fantasma; un recuerdo demasiado mojado, eso es todo. Se va con alka seltzer, es fácil. ¿Entonces a usted...?

—Qué sé yo —dijo la Maga, impaciente—. Es esa música, esas velas verdes, Horacio ahí en ese rincón, como un indio.
	Rayuela

J. Cortázar
	40

	—Horacio no volverá esta noche, supongo.

—Qué sé yo. Horacio es como un gato, a lo mejor está sentado en el suelo al lado de la puerta, y a lo mejor se ha tomado el tren para Marsella.
	Rayuela

J. Cortázar
	109

	—De todas maneras aclarame eso de los cambios. 

—Qué sé yo, si quiero explicarlo se me nubla todavía más.
	Rayuela

J. Cortázar
	243

	—¿Se llama Tsong Tsong? —preguntó Pola. 

—Qué sé yo. Tiene lindos tobillos.
	Rayuela

J. Cortázar
	289

	—No quería decir lo que dije. Yo qué sé, no sé qué coño me pasa, qué nos está pasando desde hace tiempo. Sé que nada funciona entre nosotros pero yo te sigo queriendo, Vero... Lola.
	Taxi

C. Zanón
	129

	—¿Cuántas penas de muerte le dieron? —preguntó el Neorrealista, quitándose los lentes.

  —Yo qué sé… No creo que ni al Sabater le cuelguen tantas.
	La resaca

J. Goytisolo
	64

	El Almirante lo miraba como si no diera crédito a lo que estaba oyendo. Al cabo exhaló un bufido de enfado.

—Vete a dormir. Qué sé yo. Tómate una copa, o veinte… Busca una mujer.
	Falco

A.P.Reverte
	225

	—Éstas son un problema —lo interrumpió Falcó—. No puedo dejar que se metan en la trampa.

—Pues arréglatelas para que se queden atrás o vayan contigo. Yo qué sé. Son cosa tuya.
	Falco

A.P.Reverte
	179

	—¿Pero qué concierto es?

—¿Y yo qué sé? —dijo el Bebe—. Total, los que van son ustedes.


	El examen

J. Cortázar
	111

	—No puedo. Y dejá de jorobar con el palco. No te veo a vos en eso. ¿Por qué vas?

—Qué sé yo —dijo Juan—, Como estamos en capilla, es bueno distraerse en algo.
	El examen

J. Cortázar
	116

	de repente debió de hacer falta gente o qué sé yo, el caso es que una mañana, los padres de Transi se encontraron un papelito todo lleno de faltas por debajo de la puerta
	Cinco horas con Mario

Miguel Delibes
	14

	¿Y BIEN?

	Antón tenía una ligera idea de lo que Kilian quería decirle.

—¿Y bien?

—Jacobo y yo creemos que debería regresar a España.
	Las palmeras en la nieve

Luz Gabas
	107

	Cuando estuvo satisfecha sacudió la cabeza.

—¿Y bien? —preguntó Clarence, irritada, pero también intrigada por la situación.
	Las palmeras en la nieve

Luz Gabas
	230

	Lo único que no acabo de entender es qué tiene que ver la relación del Dimas de Ureka con Manuel en todo esto... ¿Y bien? ¿No tienes nada que decir?
	Las palmeras en la nieve

Luz Gabas
	317

	—¡Esas no son cuentas tuyas!

—Y bien que no; desgraciadamente no soy cura.
	Hombres sin mujer

Carlos Montenegro
	12


Приложение 2

Таблица соответствий между базовыми эмоциями и выражающими их фразеосхемами. Представляется интересным, что отрицательные эмоции, в особенности эмоция гнева, отрефлексированы в испанской фразеологии лучше, чем положительные. Некоторые фразеосхемы представляют особую трудность для категоризации конкретной эмоции, при этом наличие экспрессии в данных конструкциях не подлежит сомнению. Следует напомнить, что речь идет о комбинации эмоций, чем объясняется тот факт, что одна фразеосхема может фигурировать в нескольких разделах. При составлении данной таблицы мы учитывали определяющую роль контекста.
	Эмоция
	Фразеосхема

	ГНЕВ
	allá + местоимение

	
	anda

	
	anda a saber

	
	anda que

	
	ay de + местоимение

	
	dale

	
	en absoluto

	
	en mi vida

	
	hala

	
	irse a saber

	
	mira

	
	mira que

	
	ni hablar

	
	ni hostias

	
	ni leches

	
	ni nada

	
	ni qué niño muerto

	
	ni qué ocho cuartos

	
	ni sé

	
	¿o qué?

	
	para nada

	
	por Dios

	
	por el amor de Dios

	
	qué dices

	
	qué más da

	
	qué va

	
	quién fue a hablar

	
	¿quieres?

	
	sí que

	
	va a ser

	
	venga

	
	¿y bien?

	
	ya entiendo

	
	ya lo creo

	
	ya lo sé

	
	ya veo

	
	yo qué sé

	
	вопросительное местоимение + carajo

	
	вопросительное местоимение + cojones

	
	вопросительное местоимение + coño

	
	вопросительное местоимение + demonios

	
	вопросительное местоимение + hostias

	
	вопросительное местоимение + leches

	СТРАХ
	ay de + местоимение

	
	eso es

	
	irse a saber

	
	ni hablar

	
	ni medio

	
	ni qué niño muerto

	
	ni qué ocho cuartos

	
	para nada

	
	por Dios

	
	por el amor de Dios

	
	vaya

	
	venga

	
	yo qué sé

	УДИВЛЕНИЕ
	anda

	
	anda que

	
	en mi vida

	
	fíjate

	
	hostias

	
	ir a saber

	
	mira que

	
	ni nada

	
	(компонент) ni qué + (повтор компонента)

	
	no me digas

	
	por el amor de Dios

	
	qué dices

	
	qué va

	
	sí que

	
	toma

	
	vaya

	
	ya veo

	
	вопросительное местоимение + cojones

	ПЕЧАЛЬ
	allá + местоимение

	
	anda

	
	ay de + местоимение

	
	en absoluto

	
	eso es

	
	fíjate

	
	mira

	
	ni hostias

	
	ni nada

	
	(компонент) ni qué + (повтор компонента)

	
	ni sé

	
	qué le vamos a hacer

	
	vaya

	
	vaya que

	
	ya lo creo

	
	yo qué sé

	
	вопросительное местоимение + carajo

	
	вопросительное местоимение + demonios

	
	вопросительное местоимение + leches



	СЧАСТЬЕ
	a morir

	
	eso es

	
	fíjate

	
	para nada

	
	qué va

	ОТВРАЩЕНИЕ
	allá

	
	a morir
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